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[image: image4.jpg]Willem, die eens Madoc maakte,
zat vaak nachtenlang en waakte
omdat het hem zeer bezwaarde

dat ’t verhaal van Vos Reinaerde,
ooit door Aernout aangevangen,
nooit in Nederduitse zangen

was voltooid. Dus ging hij zocken
in de oude Waalse bocken

en in 't Vlaams heeft hij herschreven
- met God’s hulp - heel Reinaert’s leven.
Nu vraag ik u, naar mijn zin,

en smeek ik bij dit begin

burgers, buitenlui en boeren

die ’t verhaal van Reinaert’s toeren
hier aanhoren, dat ze elk woord
dat hun hindert, dat hun stoort,
liever maar gewoon vergeten,
want alleen de rdven vreten

altijd van elk brokje prooi.

Is mijn rijm soms minder mooi?
Ik ben evenmin geleerde

als u ’t bent, mijn hooggeéerde
auditorium, dat hier
saamgestroomd is tot vertier.

’k Had dit rijm nooit aangevangen,
ware ’t niet op het verlangen

van een dame, die volleerd

in de hoogste kring verkeert.

Zij vroeg mij dit op te schrijven,
maar moet Reinaert’s lied slechts blijven
bij wie hoge staat kan voeren?
Neen, de burgers en de boeren
hebben récht op dit verhaal.
Deze duidelijke taal

is bestemd voor alle mensen

die in ’t leven niet meer wensen
('t zij de rijken, ’t zij de armen)
dan fatsoen en wat erbarmen.
Wie ’t verstaat in deze zin,

hore hoe ik hier begin.





[image: image5.jpg]Het was rond de pinksterdagen,
Bossen, kreupelhout en hagen
waren met groen loof bevlagd.
Koning Nobel had bedacht

dat Zijn Hof bijeen moest komen.
Op die mare kwamen stromen
grote dieren, kleine dieren

naar de Nobelse kwartieren:
heel Zijn Volk uit veld en bos,
op één na: Reinaert de Vos,
want die had te veel misdaan
om naar 't Hof te durven gaan.

Wie zich schuldig weet, duikt onder.

Reinaert bleef dus, wat een wonder,
ver van Koning Nobel’s troon,

want daar wachtte hem smaad en hoon.

A

't Hof was vergaderd. Men brak los
in klachten over Rein de Vos,
die felle met z'n grijze kinbaard...

Slechts één dier zweeg, dat was Das Grimbaert.

Klager één, Wolf Isegrim

trad met heel zijn huisgezin

tot voor Koning Nobel’s Troon
en ving aan op jammertoon:
,»Koning”, sprak hij ,,Nobel Heer,
van uw Hoogheid en uw Eer
smeek ik rechtspraak en genade;
Reinaert deed mij grote schade,
laat hem boeten voor het kwaad,
voor ’t verlies, de grove smaad,
door de schoft mij aangedaan;
maar voor alles, pak hem aan

omdat hij met lepe toer

mijn vrouw maakte tot zijn hoer
en mijn welpjes, wijl zij keken,

in de ogen heeft gezeken

zodat twee van hen voortaan
stekeblind door ’t leven gaan!

En het werd — o Heer — nog erger:
op een dag had deze zwerver
toegezegd de schuld te delgen
Jjegens mij, mijn vrouw en telgen
en daarbij voor ’t oog des Heren
de verzoeningseed te zweren.
Maar op ’t afgesproken godsuur
school hij weg achter zijn slotmuur.
Heer, vraag het uw hovelingen,
dieren uit de hoogste kringen,

die alhier vergaderd zijn;

allen weten hoe vilein

Reinaert mij juist wist te kwetsen.
Ik stel zonder pochen, zwetsen:
werd in ’t lakencentrum Gent

il het laken perkament

dan nég kwam ik voor ’t rapport
van zijn kwaad, papier tekort.
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[image: image7.jpg]Dies laat ik veel onbesproken,

maar mijn vrouws eer dient gewroken!”
Isegrim zweeg, maar reeds stond

er een ander op, een hond.

't Was Courtois, een hond die Frans sprak
en voor eigen leed een lans brak:

,,Heer, tijdens de strenge vorst

deze winter, was een worst

nog mijn enig kapitaal,

maar Rein stal hem tot zijn maal!”

Daarop sprong Tibert in ’t krijt,
'n kater, vet en bol van nijd.
,,oire,” blies hij ,,omdat Reinaert
(ik geef toe, hij is geen fijnaard)
zich onttrok aan deze vierschaar,
denkt ook elk aanwezig dier maar
dat hij v66r kan gaan in smaad;
maar Courtois spreekt beuzelpraat
want dat worstverhaal, ach heden,
stamt van jarenlang geleden

3

i
il

I

en die worst, geloof mij vrij,

was van hem niet, maar van mij.

Zelf had ik die worst gestolen

in het duister, uit een molen;

van mijn list en moed (ah bah!)
profiteerde Hond Courtois.

Zeg mij dan: wat is zijn klacht waard?
Wie is het, die wie hier dagvaardt?
Let u niet op zijn gezever...”

Hop, sprong Panser op, de bever:

//w i
,»Tibert,” riep hij ,,’t is toch waar,
Reinaert is een moordenaar,

'n flessentrekker en een dief,
niemand, niemand heeft hij lief,

zelfs de Koning niet, Zijn Heer,

Jja, zelfs Nobel’s lijf en eer

zou hij schenden en verdoen

voor én enkel vet kapoen!

Schande, dat jij op zijn hand praat!
Gist’ren nog deed hij een schanddaad

i




[image: image8.jpg]aan Haas Cuwaert, die hier staat

en die nooit een euveldaad

aan een dier heeft aangedaan.
Reinaert gaf hem te verstaan

dat hij hem in ’s Konings Naam
maken zou tot kapelaan

en dat hij, zonder mankeren,

hem het Credo wel zou leren,

als Cuwaert maar onverdroten
plaatsnam tussen Reinaert’s poten.
Zo0 beklemd moest Cuwaert bidden
tot het heiligdom in 't midden...
Door het lot of God bestuurd,

was ik daar net in de buurt.

Toen ik hoorde wat zij zongen,

was het of ik werd gedwongen
naar die plek. En ja hoor, Reinaert
speelde weer met valse schijnaard,
ondanks woorden van bekering
dreef hij weer zijn oude nering,
want de tanden van de.ruwaard
stonden op de keel van Cuwaert

en hij had vast toegehapt

als ik hem niet had betrapt.

Ten bewijze van die zonde,

ziet u hier de verse wonde.

Wilt u verser proef voorhanden

dan de atdruk van de tanden?

Dat uw rechtsstaat werd doorbroken,
laat u toch niet ongewroken?

Deed u dat, men zou uw kinderen
straks met uw verzuim nog hinderen
tot in 't zevende geslacht!”

,,Bij God, Panser, ’k steun die klacht!”

zo viel Isegrim hem bij:

,,Reinaert’s dood pas maakt ons blij,
zo waar als ’k nu sta te beven!
Wordt ’t de fielt opnieuw vergeven,
dan zal hijj wie 'm nu verdedigen
binnenkort het ergst beledigen!”
Maar ‘daar was Grimbaert de das,
(die ’n vol neef van Reinaert was)
en hij riep wel zeer verbolgen:
,,Isegrim, moet men jéu volgen?
Nee, als één ding vast en staat:

’s vijands mond preekt lasterpraat.





[image: image9.jpg]Dieren, ’k help u uit de droom,

hang hém aan de hoogste boom

die in onze dierenstaat

’t meeste leed deed, 't meeste kwaad.
Isegrim, wens jij verzoening,

eed van trouw? Dat seort bedoening?
Dan zal ik je gaarne bijstaan

en mijn oom zal niet opzij gaan,

maar dan zal wie 't meeste schuld draagt,
wie van 't kwaad de dikste bult draagt,
ook bij d’ander in het krijt staan!
Droeg mijn oom hier zelf zijn strijdvaan,
was Reinaert hier zelf verschenen

en door ’s Konings gunst beschenen
(zoals u nu hebt tot voordeel),

’k wed dat ’s Konings nobel oordeel
over jou niet mals zou heten,

als ik denk aan alle beten

van jouw tanden in Rein’s vel,

al zwijgt hij van jouw vals spel.”
Isegrim riep: ,,Zulk onteerd

liegen heeft Rein jou geleerd!”

Grimbaert sprak: ,,’k Heb niet gelogen,
vaak heb jij mijn oom bedrogen.
Ben jij soms die schol vergeten,
door hem van een kar gesmeten,
die jij - laf op afstand volgend -
haastje-repje hebt verzwolgen?
Reinaert, die 't gevaar riskeerde,
kreeg, toen hij zich presenteerde
slechts de afgekloven graat

en jij spotte: ’Reinaert, maat,
platvis zwemt hier door de straten,
als bewijs zijn hier de graten!’
Weet je niet meer van die ham,
die jij valselijk tot je nam?

Die was vet en overheerlijk,
maar toen Reinaert trouw en eerlijk
om zijn deel kwam, riep jij hard:
“Jongeman, jij krijgt jouw part,
hier, het eindje rafeltouw

waar de ham aan hing, voor jou,
kauw dairop, 't is mals en vet!’
Zo heb jij Rein afgezet!

Rein had jou die ham gegeven
met gevaar voor eigen leven

daar men hem, juist 6m die ham,
in een zak gevangen nam!

Dit kwaad en nog tienmaal meer,
deed de wolf oom aan, o Heer!
Dit moet u voldoende wezen.

Zo u hem de les wilt lezen

over Isegrim z’'n vrouw,

weet dan: zij was Reinaert trouw
in zijn liefde zeven jaren,

zo was hij trouw aan de hare.




[image: image10.jpg]Wie durft zeggen dat Hersinde

- schone vrouw - hem niet beminde?
Of dat zij, van slechte zeden,

zich uit geilheid liet betreden?
Waar zij eertijds leed aan schierheid
zo genas zij door zijn fierheid!

Wie praat dan van overspel?

Tja... maar het bekwam haar wel!
En dan komt Cuwaert de haas
met een klacht haast al te dwaas.
Wanneer hij als slecht student

’t Credo niet van buiten kent,

mag dan Reinaert als zijn prof
hem niet straffen voor 't geslof?
Hond Courtois kloeg om een worst,
hem ontstolen tijdens vorst?

Had hij die klacht maar verholen,
want die worst was toch gestolen?
En gestolen goed gedijt niet,

recht telt daarbij tot mijn spijt niet:
zo gewonnen, zo geronnen.

Nee, die klacht was onbezonnen,
want de straf komt aan de steler,
Reinaert was hier hooguit heler.
Reinaert leeft nu als net man.
Sinds de Koning door zijn ban
vrede uitriep in de staat,

zag hij af van alle kwaad.
Sindsdien leeft hij, het is waar,

als heremiet en kluizenaar

en hij draagt een haren kleed,

lijk hij ook geen vlees meer eet
van de dieren wild of tam,

naar ik onlangs nog vernam.

Ook zijn sterkte Malpertuis

gaf hij op en in een kluis

slijt hij nu zijn levensdagen

en hij leeft - en dat bij vlagen -

van de aalmoes die men hem
schenkt, als hij onvast van stem,
bleck, vermagerd van het vasten

en in kramp van vastenlasten
smeekt om aflaat van zijn zonden...”
Maar tezelfder uur en stonde

dat Grimbaert daar stond te pleiten,
presenteerden zich de feiten:

Cantecleer schreed van de heuvel
met een baar, waarop - o euvel! -
’t lijk lag van het kieken Coppe,
waarvan Reinaert sluw de kop en
krop gladweg had afgebeten...
Opdat Nobel dit zou weten




[image: image11.jpg]trad de haan in het gerechtperk,

vurig klapperend met z’'n vechtvlerk.
Aan weerszijden van de baar liep

'n jonge haan die vol misbaar riep.

De ene was de kemphaan Cantaert,
die kon zingen naar zijn landaard

en zijn naam ontleende aan

een befaamd voorvader haan;

de ander was de haan Kraaiant,
fraaiste haan in heel het land

van Portengen tot Polanen...

Elk van deze beide hanen

droeg een lange waskaars mee

en weende ach en snikte wee.

Groot klagen klonk ook uit de kroppen
van nog twee broers van dode Coppe,
de jonge hanen Spik en Sproet,

in 't zelfde legsel uitgebroed.
Getweeén droegen zij de baar

die licht was, als hun droefheid zwaar.

e

En over velden en landouwen
klonk hartverscheurend al dit rouwen

van diep beklag en luide kerming...
Zo zochten zij aan 't Hof bescherming.

s

Cantecleer sprong in het krijt

en sprak: ,,Uwe Majesteit,

toon in God’s Naam uw genade
en spreek recht over de schade
mij door Reinaert aangedaan.
Al mijn kinderen die hier staan,
zagen Reinaert’s wrede gril:

't Was bij de aanvang van april
toen de winter was vergaan

en men veel in bloei zag staan
en de weil weer fris en groen was,
dat ikzelf ook trots en koen was
op mijn zeer groot nageslacht:
jonge zonen telde ik acht,




[image: image12.jpg]jonge dochters daarbjj zeven,

sterk en vet en vol van leven,

mij geschonken door hen Roede
uit één enkel legsel broeden.

Allen waren kerngezond

en ze wandelden vrij rond

in een tuin met hoge muur,

waar ook in een kennelschuur
woonplaats was van felle honden
die indringers bijten konden...

Zo kenden wij daar veiligheid,
maar dét juist wekte Reinaert’s nijd,
omdat hij ondanks list en laag
daar rondsloop met een lege maag
en, wat hij ook aan sluws verzon,
toch niet over die muur heen kon.
Eenmaal klom hij wel zo hoog,
maar een hond kreeg hem in ’t oog
en de hele meute rende

op hem af. Waar hij zich wendde,
alom wild blaffende honden;

bij de gracht werd hij gevonden
en ze beten hem als hels

diepe wonden in zijn pels.

Nog ontsnapte hij aan hun woede,
God moest zo iets toch verhoeden!
Daarna zag ’k hem heel lang niet,
tot hij kwam als... heremiet!

Hij, eens moordenaar en dief,
toonde mij een zegelbrief

met aw zegel, Nobel Koning,

ik vraag u daarvoor verschoning.
’k Las de brief. Er stond geschreven
van ’t Royaal Decreet, gegeven

door u, dat nu in uw Rijk

elk dier, klein en groot gelijk,
(vogels ook van mus tot pauw)
steeds in vrede leven zou...

Hij vertelde mij daarbij

dat hij zelf de haren pijj

had aanvaard als kluizenaar.

Ja, hij had gezondigd, zwaar,

maar zijn vroegere pestilentie
werd geboet met penitentie.

Hij droeg koord, staf, kemelhaar
uit het klooster van Elmaar.

En hij sprak: 'Heer Cantecleer,
vrees mij voortaan toch niet meer,
het hoort tot mijn eed en boete

dat ik afzie van het zoete

eten van bloed, vlees en smout.
Buitendien: ik ben nu oud,

ik moet nu mijn ziel gedenken

en mijn buik geen aandacht schenken.
God zij met u! Ik ga verder,

want ik moet de Heer, mijn Herder,
driemaal daags met de getijden
dienen...” Weg zag ik hem schrijden
langs een heg, neus in ’t brevier,
als een zeer verstorven dier.

O, het was mij bljj te moede

dus ging 'k, minder op mijn hoede
met mijn hele kuikenschare

die ook juichte om die mare,
wandelen buiten onze muur...
Maar ach, dat bekwam mij zuur:
Reinaert was wel weggelopen
maar daarna teruggeslopen,




[image: image13.jpg]had gezien hoe wij de poort uit
wandelden, en was op moord uit!
Ondanks flemende verzoentaal
greep hij 'n kind van mij als noenmaal!
Wat ik daarna niet aan leed had,
want toen hij de lust weer beet had
en mijn kinderen naar zijn smaak vond,
hield geen wachter hem of waakhond!
Niemand kon ons meer beschermen,
Koning, wilt u zich ontfermen?!
Dag en nacht liet deze vos

nu zijn roofzucht op ons los

en hij loert slechts op mijn kinderen,
die ik in getal zag minderen

van de vijftien die ik had

- toch zo’n fraaie kuikenschat -

tot slechts vier, u ziet ze daar.

De and’ren heeft de moordenaar

zo met huid en veer verslonden.
Gisteren hebben hem de honden
weggejaagd, waarbij subiet

hij zijn jachtprooi vallen liet.

En daarom ligt nu Coppe’s lijk

hier op deze baar te kijk.”

Nobel sprak: ,,Grimbaert de das,

uw oom, die godvruchtig was,
houdt zich wel streng aan de vasten!
Wel, ik zal hem eens vergasten.
Luister naar me, Cantécleer,

uw verlies verdriet mij zeer,

Coppe ligt hier nu verslagen,

God zal ik haar ziel opdragen,

zelf kunnen wij niets meer doen

dan een rouwdienst met fatsoen.

Laat ons dus vigilién zingen
en met de eer der hoogste kringen
haar begraven, God ter ere.

Daarna zal ’k met deze heren
spreken en mij diep beraden
hoe ’k de slinkse euveldaden

van de vos wreek. Op mijn woord,

zwaar telt deze kindermoord!”
Toen beval hij oud en jong
dat men nu vigilién zong.
Ieder volgde zijn bevel,

't De Profundis klonk al snel
uit de kelen, evenzo

’t triest Placebo Domino

en de tekst die daarbij hoort.

Maar kom ’k u daarmee aan boord,

geef ik tekst van al ’t gezang,
dan duurt dat ons veel te lang.
Ook zal ik u niet verdwazen
met wie dodenlessen lazen.

Men lei Coppe in het graf

dat gedolven was in draf,

onder ’n lindeboom in ’t gras.
En van ’t fraaiste marmer was

't zerkje dat het grafje dekte,
waarop men als tekst ontdekte:
,,Hier in d’aarde ligt hen Coppe,
ach, zij liet haar kop en krop en
leven tussen Reinaert’s kaken,
moest te vroeg het leven staken.
Kakelen deed ze levensblij,

maar ze stierf in haar maand mei.
Wie dit leest hoor’ deze klacht:
rauwelings werd zij afgeslacht.”




[image: image14.jpg]Zo lag Coppe onder zoden,

de Adviesraad werd ontboden.
Hoe de wandaad moest gewroken
werd daar lang en breed besproken,
tot eensluidend men de raad gaf:
straf hem naar de hoogste maatstaf,
laat hem zonder draal of schromen,
Koning, hier ten Hove komen

en laat geen excuus hier tellen

om ’t geding nog uit te stellen,
stuur op 't dak der onverlaat dan
ook een zeer betrouwbaar raadsman;
zend Beer Bruin met de exploten,
die loopt niet in zeven sloten.
Nobel volgde graag ’t advies,

sprak tot Bruin: ,,Beer, ik verkies

u tot eerste afgezant,

maar voorzichtig, deze kwant

is zeer leep en fel en kwaad,
wacht u voor zijn loze praat,

hij zal smeken, hij zal liegen,

als ’t hem lukt u zelfs bedriegen;
leugenwoord en flemerstaal

zijn z'n wapens, vosbrutaal!”
,,Heer,” sprak Bruin, ,,u onderschat me,
tenzij God straks op mijn pad me
in de steck laat, mag Rein honen,
maar dan zal ik hem belonen

met dezelfde of zwaarder munt!
Nee, uw zorgen zijn geen punt.”
En in deze overtuiging

nam hij afscheid met een buiging.
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[image: image15.jpg]Bruin ging welgemoed op pad,
want - bedacht hij - ,, Wie of wat
zou mij, Bruin, ooit willen krenken?
Ook de vos niet, zou ik denken,
want ik heb een hart van goud...”
Na de verste zoom van 't woud
raakte hij in een woestijn

waar de paden van Vos Rein

die hij kriskras had geslagen

als hij uit het bos kwam jagen,
bochtig voerden naar een bergtop.
Zuchtend sjokte Bruin die berg op,
't pad was steil en dat zeer lang,
maar hij ging die martelgang

om bij Reinaert’s onderkomen,
het slot Malpertuis, te komen.
Reinaert had wel menig huis,
maar de burcht van Malpertuis
was zijn allerfraaist kasteel,

daar verbleef hij vaak en veel

als hij in de nesten was...

Toen Bruin bij de veste was

liep hij eerst de slotgracht rond
tot hij voor de hoofdpoort stond
en daar ging hij onvervaard

rustig zitten op zijn staart,
brommend: ,,Reinaert, ben je daar?
Als ’t zo is, meld je dan maar!

Ik ben Bruin, des Konings bode
en de Koning zwoer, bij Gode,
dat, als jij nu niet direct

met mij naar zijn Hof vertrekt
om daar recht te horen spreken
over jouw bekende streken,

hij jou op het rad zal binden!
Reinaert, heus, wij zijn toch vrinden,
ga met mij naar 't Hof toe... kom!”
Reinaert hoorde dit gebrom

want hij lag net bij de poort

waar hij heel graag ongestoord
soesde in het warme zonnetje

met z'n buik rond als een tonnetje. ..
Hij begreep de konsekwentie,
voelde niets voor penitentie,

trok zich in zijn burcht terug

en verzon daar razendvlug

hoe hij Bruin, erkende veelvraat
knakken kon gelijk een meeldraad,
zo tot hoon van recht en wet

dat zijn eer weer was gered.

Daarna riep hij: ,,Kameraad

Bruin, ik dank je voor de raad

die je brengt, maar goede vriend

hij heeft jou wel slecht gediend

die jou deze boodschap opdroeg

en de hoge bergtop opjoeg

want had ’k niet jouw raad vernomen,
ik was toch naar ’t Hof gekomen,
’k ben alleen maar wat vertraagd
omdat mij m’n buik zo plaagt.

Ik heb dag en nacht te kampen

met de zwaarste, naarste krampen:
ik at van een nieuw gerecht,

dat bekwam mij wel zo slecht

dat ’k kan zitten noch kan staan.

Zo durf ik de reis niet aan...”
,»Maar,” vroeg Bruin, ,,wit at je dan?”
,,Puur vergif, m’n brave man,




[image: image16.jpg]slechts daar ik niet anders kon:

een arm man is geen baron.
Honger plaagde bovenmate,

dus at 'k verse honingraten.

Beter iets dan niets, nietwaar?
Maar de straf ervoor is zwaar,

’k heb dat voedsel nog niet binnen
of de darmkrampen beginnen.
Tja, de theorie is mooi,

maar ik sterf haast zonder prooi.”
Bruin riep gulzig: ,,Nee maar, Rein,
brengt dan héning jou die pijn?
Honing is een zoete spijs

die ik boven alles prijs

en die "k bovenal bemin!

Reinaert, handel naar mijn zin,
edele vos en lieve neef,

dan hoor jij - zolang ik leef -

voortaan tot mijn diepst beminden.
Zeg mij: wiir kan 'k honing vinden?!”
,,Honing Bruin? Komaan, je spot!”
,»Spotten Reinaert? Ik? Bij God,
spotten met zo’n lekkernij?!”
,,Méén je dat,” vroeg Rein, ,,vind jij
honing iets dat honger stilt?

Als je ooit een maaltje wilt,

zeg het mij dan, dan zorg ik

dat je weldra rond en dik

en verzadigd van de honing

tonrond terugrolt naar de Koning.
Ik breng jou genoeg voor tien

als ’k jouw dank daarmee verdien!”
,,Voor tién beren? Da’s onmogelijk,
Rein, je onderschat me hogelijk:
alles wat door bijenvolken

uit de bloemen wordt gemolken

SR

>
25N

AN
4
4
/
8 A
SR
2
>

RO

4PN





[image: image17.jpg]tussen Portugal en hier

eet ’k alleen op, met plezier!”
Reinaert sprak: ,,Ik maak jou blij:
dorper Lamfried; hier dichtbij,
heeft aan honing zoveel vaten
dat geen zeven beren 't vraten
in één jaar! En die krijg jij,

als je ook iets doet voor mij,
als je mij aan 't Hof verdedigt.”
Bruin riep: ,,’t Is hierbij beédigd
dat ik voor jouw honingschat
(wel zo groot dat ik me zat
eraan eet) jou als beloning

zal verdedigen voor de Koning
en jouw vriend ben en gezel.”
Reinaert lachte schel en fel

en sprak: ,, Afgesproken beer,
geve nu dat God de Heer

mijn lot even zoet zal maken

als de honing jou zal smaken,
zelfs al drink je zeven tonnen.”
Bruin was op en top gewonnen
door de woorden van de vos

en hij lachte er op los.

Reinaert zat nog in z’n veste

en dacht broedend: ,,Ja m’n beste,
als mijn opzet slaagt vandaag,
lach jij straks wat minder graag!

Want die Lamfried is op moord uit!”

Daarop-stapte hij de poort uit:

,» Welkom hier oom Bruin, mijn vriend

Jjij bent wel het best gediend
als ‘wij hier niet blijven staan.
Volg mij, ’k geef de richting aan,

’

we gaan langs dit bochtig pad.
Lukt het, dan ben jij dra zat
en krijg jij voor de avond valt
net zoveel als jou bevalt,

meer zelfs dan je kunt verdragen...”
(Rein bedodelde: veel meer slagen.)
Maar de domme Bruin de beer
voelde niet dat in de leer

van de vos de innigheid

stond voor dubbelzinnigheid

en dat hij voor ’t honing roven
zelf er straks aan moest geloven!

Zo0 kwam Reinaert met vriend Bruin

in de buurt van Lamfried’s tuin.

A

Hoor van Lamfried mijn verhaal:
'n dorper zonder pronk en praal,
maar een beste timmerbaas.
Deze nu had op zijn plaats

Juist een eik (die dag gehakt

in het woud) ontschorst, onttake,
overlangs gekliefd, met wiggen
in de kloof, ter droging liggen.

't Eikehout gaapte wijd open,
ddar had Rein op durven hopen.
Lachend sprak hij tot de beer:
,,Hier is honing, brave heer,
deze boom van binnen hol

zit met honing berstensvol.
Steek je snuit er maar eens in,
proef eens of het naar je zin

en je smaak is, beste oom...
Maar eet niet de hele boom
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[image: image19.jpg]leeg in één klap, ook al smaakt het,
want ik word niet graag gelaakt met
woorden waarin mij verweten
wordt, dat jij je hebt overeten!

’k Zou onteerd zijn en vol gram
zo jou hier iets overkwam.”

Bruin zei: ,,Vrees daarvoor geen keer,
want ik weet: een matig beer

is zijn vrijheid waard.” ,,Da’s waar,”
fleemde Reinaert... ,,Ga dan maar,
zoek de honing, kruip erin.”

En Vos Reinaert kreeg z'n zin.
Bruin, in honingdorst verloren
stak zijn kop tot over d’oren

én twee poten in de spleet.

Raad eens wat de vos toen deed?
Hij trok ijlings, zonder schroom,
beide wiggen uit de boom.

Klap! zei ’t hout, maar ondertussen
zat Beer Bruin er lelijk tussen,
kracht noch slimheid hielpen hem
uit die lepe vosseklem

en zijn poten noch zijn snuit

kreeg hij daar ooit tussenuit.

Ach, wat kon Bruin nu nog doen?
Hij begreep het onfatsoen
waarmee Rein hem had bedrogen.
Honderden gedachten vlogen

door zijn trage geest. Maar nul

op 't rekest. Slechts luid gebrul
was het schamel resultaat.

Ook al klonk het desolaat,

al zijn moeite was verloren

maar wel kon de buurt hem horen.

,,INooit,” dacht Bruin, ,,kom ’k hier vandaan.”

Rein was verderop gaan staan

en zag Lamfried huiswaarts komen
met een aks voor zware bomen

op zijn nek en met een moker.
Reinaert, valse onruststoker,
begon Bruin nu te schofferen:
,,Bruinoom, ga maar vast dineren,
hier komt Lamfried met de wijn,
waar men eet, zal drinken zijn!”
Met die tekst liep Reinaert vlug
naar zijn eigen slot terug.

Lamfried had vanzelf direct
Bruinbeer in zijn hout ontdekt.
Toen hij zag hoezeer die klem zat
riep hij snel met zulk een stem, dat
heel de buurt hem horen moest,
hoe een beer, oneindig woest,

zat gevangen in zijn boomstam

en als in een boze droom kwam
heel het dorp nu uitgelopen

om de woeste beer te slopen.

't Stroomde toe van alle kant,

met een bezem in de hand,

een dorsvlegel of een riek,

met een knuppel, stok of piek,

al ’t gereedschap van hun werk.
De pastoor zelfs van de kerk
droeg een stevig crucifix

ook al vond de koster ’t niks,
want die wilde met een kerkvaan
jlings aan het slachterswerk gaan.
Vrouw Julocke, de pastoorsvrouw,
nam van alle vrouwen ’t voortouw




[image: image20.jpg]driftig zwaaiend met haar spinstok...
Welk een stoet! En aan ’t begin trok
Lamfried met zijn scherpe bijl.
Bruin voorzag hier weinig heil,
zette alles op één kaart,

heeft zich daarbij niet gespaard.

Bij het aanzwellend lawaai

rukte hij met een reuzenzwaai

hop! zijn kop de boomstam uit,
maar verloor daarbij zijn huid.
Méér nog: in het hout gevangen
bleven niet alleen zijn wangen,

ook een oor deelde dat lot.

Zulk een miskraam had Heer God

nooit voor ’t aards bestaan ontworpen.

Maar nég bleef hij onderworpen
want het hout had zich gesloten
rond zijn beide voorste poten.
Wringend loste hij die, maar

zonder nagels, huid of haar.

Ach, hoe was hij nu onteerd:

z6 had hij zichzelf bezeerd

dat hij lopen niet moest pogen.
Bloed befloerste bei’ z’'n ogen

dus hij zag ook al geen zier.
Vluchten kon niet... bleef hij hier?
Wazig zag hij hoe de dolle

Lamfried zeer hard aan kwam hollen.
Ook zette meneer pastoor

al z’n snelste beentje voor

en de koster met z’n vaan

en dan elk parochiaan

werkelijk van oud tot jong;

zelfs kwam met de hink-stap-sprong

een oud wijf, dat in haar mond
hoe ze ook zocht, geen tand meer vond.
Welk kwaad lot moest hij verdragen?
Ach, wie door het lot geslagen
haast bezwijkt onder de klappen,
die durft men wel na te trappen!
Dit zag arme Bruin heel zuiver:
velen die normaal vol huiver
vluchten zouden voor de beren,
durfden ’t wrak wel te schofferen.
Het was vlakbij een rivier

dat Bruin, ons onzalig dier,

door de dorpers was omsingeld.
Afgedongen noch gepingeld:

men vl66g op het koopje af.

De ene sloeg hem met een staf,

de ander stak hem met een speer.
Lamfried deed hem 't meeste zeer.
Lottram met de Grote Voeten
dacht Bruin ’t beste te doen boeten
door hem in zijn oog te pieken.
Vrouw Vuilpoes, de roddelzieke
sneed een stuk af van z'n spek...
Opoe Kwijl en Abel Kwek

lagen tussen de achterpoten
vechtend om een van z’n kloten.
Langgeneusde vrijster Lutje

(van huisuit een doodsbang trutje)
liet haar zweepje knallend spatten.
Ludolf met de Kromme Jatten
commandeerde ’t allerheftigst
maar hij was dan ook het deftigst
(zij het dan op Lamfried na):
Hugo Mankpoot was zijn pa




[image: image21.jpg]g
!

i

en die was van huisuit Waal

want geboren te Absdael

en zijn moeder - of zijn voedster -
was een Vlaamse lampenpoetsster.
Menig wijf en menig man,

meer dan ik hier noemen kan,
staken, sloegen, ramden, roeiden,

dat Bruin’s bloed bij stromen vloeide.

Elk voldeed met eigen munt,

illes werd de beer gegund:

van pastoor leek de traktatie

't meest op een boetpredikatie;
koster met z’n kerkvaan sloeg wis
nuchter op hem als een vroegmis;
Lamfried, meester-timmerman
schreeuwde: ,,Ik faal nimmer, man!”
en zijn bijl hakte in Bruin’s hoofd.
Door die klap van pijn verdoofd,

sprong Bruin als een dolle stier
blindelings bij de rivier

midden tussen oude wijven

die onmiddellijk met haar vijven,
toen de beer blind op ze bonsde,
in het diepe water plonsden.

Een daarvan was het pastoorswijf;
toen de paap haar mager koortslijf
spartelen zag ver in de vliet,

lokte het hem langer niet

Bruin te slaan. Hij riep vermanend:
,,Edele parochianen,

ginder drijft mijn vrouw Julocke
met haar spinstok en spinrokken,
helpe wie haar hulp kan geven,
die schenk ik voor heel z'n leven
op diep-christelijke gronden

volle aflaat van zijn zonden!”
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Mannen, vrouwen, al gelijk,

lieten nu als levend lijk

Bruin daar liggen; en in draf

ging 't op de pastoorsvrouw af,
om met haken en met touwen

haar het water uit te sjouwen.
Bruin, suf maar één keer niet stom,

sprong snel in de stroom en zwom...

Toen de dorpelingen zagen

dat er nu geen beer te jagen

viel, omdat hij blijkbaar

zwemmen kon en onbereikbaar
voor hen was, gingen ze kijven.
Bruinbeer liet zich rustig drijven

op het midden van de stroomdraad
en hij bad: ,,Dat God de boom slaat
met z'n bliksem, die bij 't voorval
bei’ mijn konen en mijn oor stal,

1%

om van nagels niet te spreken
Ook vloekte hij het passie preken

van Reinaert de Vos, de smiecht

die hem bracht tot honingbiecht

en hem in de eik liet spartelen.

Voorts vervloekte hij Lamfried’s martelen
waar hij zo van had geleden...

Met dusdanige gebeden

poosde Bruin zo lange wijl,

dat hij wel een halve mijl

van de plek was weggedreven

waar de dorpers achterbleven.

Nu, vermoeid, verkrampt, verpijnd,
door ’t bloedlekken ondermijnd,

ging het zwemmen zwaarder, stroever,
daarom zwom hij naar de oever

en kroop slepend op de kant.

Nimmer zag men in dit land




[image: image23.jpg]ooit een schepsel, dier of mens
z6 voorbij ellendes grens.

Jammerend sloeg hij zich de flanken:
Reinaert had hiyj dit te danken.

S

Hoort wat Reinaert had gedaan.
Hij had het stout stuk bestaan

om bij Lamfried in de hove

cerst een vette kip te roven

voor hij wegliep. Met die buit

was hij ver voor allen uit

naar een hoge berg geslopen

waar geen mens hem na zou lopen.
Waar geen oog hem gadesloeg

en geen mond naar schade vroeg

durfde hij de kip te plukken.

De geplukte, malse stukken

stak hij in zijn proviandtas.

Toen ook dat karwei aan kant was
liep hij langs een heimelijk pad

de berg af. Hij was het zat.

't Weer was mooi, maar al te heet.
Tappelings liep hem het zweet
langs zijn rosse snuit. Van hier
liep hij recht naar de rivier,

die het zweet hem af zou weken.
Vrolijk dacht hij aan zijn streken
en hij meende (en terecht)

dat de beer ’t had afgelegd,

dat Lamfried hem had geraakt

en tot jachtbuit had gemaake.
Daarom zei hij: ,,Reinaert lof,
want degeen die mij aan 't Hof
met bewijzen aan kon klagen
overleed juist dezer dagen,

dus blijf ik buiten verdenking

en goddank ook buiten krenking.”
Rein sprak die gedachte uit,
schrok toen op van zwak geluid
en zag daar de invalide

Bruin een troostloze aanblik bieden.
Al zijn blijdschap keerde in woede
en het werd hem bang te moede.
In zijn ongeremde nijd

vloekte hij: ,, Vermaledijt

moect die laffe Lamfried zijn!

Je bent stommer dan een zwijn,
Lamfried, vuile hoerezoon,

veel eer ben jij niet gewoon!




[image: image24.jpg]Hoe kan ’t dat de beer ontvlood

die ’k jou op een dienblad bood?
Berevlees is volgens mij

voor de mens toch 'n lekkernij.
Stomme Lamfried, welk een pracht
was die rijke berevacht,

ik versierde die voor jou

en jij zet mij in de kou!”

Reinaert had genoeg van ’t vloeken,
besloot Bruin eens te bezoeken

om te zien hoe 't met hem stond.
Toen hij hem daar ongezond

onder 't bloed zag liggen kermen,
onderging hij geen ontfermen.
Vreugde kroop tot in z’n botten

en hij ging de beer bespotten:

,,Priester, wat ik vragen wou,
kent gij Reinaert, de rabouw?

Sla uw ogen op en kijk:

't ros gevaar staat hier te prijk!
Zeg mij, priester, goede vriend,
wat de orde is, die gij dient,

want in welke monnikschap
draagt men zo’n bloedrode kap?
Bent u prior soms, of abt?

De barbier heeft hard gekrabd,

die u laatstelijk de tonsuur schoor,
da’s een kruin van lange duur, hoor!
Hebt ge uw handen soms ontbloot
daar ge in devotie groot
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[image: image25.jpg]wilt gaan bidden en psalmeren?”
Bruin kon hem geen mores leren,
kon zijn nijd niet op hem wreken,
maar dacht dat zijn hart zou breken.
Hij sprong weer in de rivier

want hij wilde ’t vuige dier

nooit meer zien of horen spotten.
Op de stroom dreef hij tenslotte
naar een ver verwijderd strand
waar hij liggen ging in ’t zand.

Hoe moest Bruin nu naar het Hof toe?
Zelfs met God’s steun en diens lof toe
kon hij niet staan op zijn poten.
Door het al te wrede ontbloten

van zijn voeten in de eik,

was hij vel noch nagels rijk.

Nee, aan lopen was geen denken,
maar hij kon niet goed bedenken
hoe hij dan moest naar de Koning.
Hoort welk zielige vertoning

hij met pijn wist door te drammen:
zittend op zijn achterhammen

en zijn trieste staart, gleed hij

tot hij moe was; op z'n zij

rolde hij zich dan een wijl.

Zo ging hij meer dan een mijl.
Toen het saamgedromde hofvolk
hem zag naderen in een stofwolk
hoorde men langs alle zijden

de vraag: wit daar aan kwam glijden.
Nobel was als steeds de eerste

die zijn ogen ’t best beheerste,

hij zag Bruin en riep: ,, Wat schand,
dat is toch mijn afgezant!

Waarom is zijn hoofd zo rood?

Hij is zwaargewond! Halfdood!
God, wie heeft hem zo mismaakt?!”
Bruin was 't Hof zo dicht genaakt
dat hij klachten uit kon braken.
Onder ’t diepe zuchten slaken

sprak hij: ,,Koning, Nobel Heer,
wreek mij in uw eigen eer

op de vos en doe hem hangen:

niet alleen verloor ’k mijn wangen
maar daarbij ging ook mijn oor
door zijn lage list teloor.

Hij bracht mij tot wat u ziet.”
Nobel sprak: ,,Als ik dit niet
wreken zou, ben ik verdomd
Waarna hij heeft opgesomd
wie van de edelen uit zijn staat
komen moesten voor 't beraad.
Men ging haastig in vergadering
en besloot tot een benadering

die de vieze vossestreken

nu voor eens en al zou wreken.
Men dacht dat het beste slagzwaard
was, dat hij wéér werd gedagvaard,
opdat Nobel zonder schromen

tot een kruisverhoor kon komen.
Kater Tibert leck de beste

om naar Reinaert’s verre veste

af te reizen met de eis.

Mocht hij zwak zijn, hij was wijs.
Nobel volgde deze raad

en sprak: ,, Tibert, trouw soldaat,
voer ons Reinaert voor dit Hof.
Mijn adviesraad spreekt uw lof

12?
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Kater Tibert redt het wel,

want de vos zal naar hem luisteren.
Tracht gij hem dus in te fluisteren
dat bij weigering hem belaagt

dat hij driewerf wordt gedaagd,
zulks tot schande van zijn naasten.
Ga nu, Tibert, wilt u haasten!”
,,Ach,” sprak Tibert, ,,ik ben zwak;
Bruin, dat zware spierenpak,

kon van Reinaert zelfs niet winnen,

i

= wat moet ik .dan wel beg.innen?”
:/2 ,, Tibert,” zei de vorst, ,,je bent
= zeer geleerd, dat is bekend.
;‘jg Nee, je bent niet groot, maar goed,
Z /’// weet dat slimheid wonderen doet

daar waar brute kracht moest falen.
Daarom: ga ons Reinaert halen,
reis nu af, volg mijn gebod!”
Tibert sprak: ,,Zo geve God

dat het lukt met deze missie,

want die ligt mij - met permissie -
nogal zwaar op hart en maag.
Geve God dus dat ik slaag.”

A

Zo ging Tibert dan van start
met een zwaar en angstig hart.
Nauwelijks was hij op de baan,
of hij zag de vleugels slaan

van een gans, die naar men weet
Sinte Maarten’s vogel heet.

Bljj riep hij de vogel tegen:
,,Keer eens even op uw wegen




[image: image27.jpg]en vlieg langs mijn rechterkant!”
Maar de gans daalde in 't land
naar een haag in groene weiden
en koos Tibert’s linkerzijde.

Dat voorspelde ongeluk

en bracht Tibert van z'n stuk,

want hij wist: rechts doet vaak wonderen

en met links is 't altijd donderen.
Elke hoop liet hij nu varen,

maar al rook hij de gevaren,

uit zichzelf putte hij moed

en hij maande zich tot spoed

en versnelde zelfs zijn pas

totdat hij gekomen was

bij de burcht van Malpertuis

en daar trof hij Reinaert thuis,

zo te zien in eenzaamheid.

,,God de Heer Gebenedijt

moge u 'n goede avond geven,”
sprak Tibert, ,,uw vosseleven
loopt gevaar naar ’s Konings woord
zo je zijn decreet niet hoort,

en niet- mét mij komt naar 't Hof.”
Reinaert zei: ,,Neef Tibert, lof!
Welkom!” (Want zulk fraai geluid
kostte hem geen rosse duit.)
Vleierstong, maar kaken fel!
Tibert leerde dat zeer wel

v66r Rein’s woord tot amen raakte.
Want Rein Vos, de welbespraakte
zei: ,,Neef, "k wil beslist dat jij
heden uitrust hier bij mij,

opdat wij straks na ’t ontwaken

fit tot Nobel’s Hof geraken.

Tibert, groot is mijn familie,

maar van 't roofdierenconcilie
bouw "k op niemand als op jou.
Bruin was hier, die zoetekauw,
maar z06 fel ging hij te werk

en hij leck z6 beresterk,

dat ik voor geen duizend gulden
zijn geleide wilde dulden.

Maar met jou ga ’k accuraat
morgen bij de dageraad.”

Tibert sprak: ,,Jij hebt mooi kwekken,
maar laat ons meteen vertrekken,
waarom langer nog gewacht?

Kijk, de maan schijnt deze nacht
klaarlicht over veld en heide,
waarom zouden wij dan beiden

niet direct naar Nobel gaan?

Beter tijd tref je nooit aan!”

,,Nee,” zei Rein, ,,dat spreek ik tegen,
’s avonds tref je langs de wegen
veel kwaad volk in hinderlaag.
Struikrovers zijn mij een plaag

en die wil ik niet riskeren,

dus blijf jij bij mij logeren.”

Waarop Tibert: ,,Als 'k daarmee
instem, wat is dan ’t diner?”

Rein zei: ,,Dat is tot mijn spijt
moeilijk, ’t is een slechte tijd,

maar ik heb, dat smaakt niet kwaad,
wel voor jou een honingraat,

lekker zoet en kerngezond,

is dat niet iets naar jouw mond?”
,,Nee,” zei Tibert, ,,’k blief het niet,
is dat alles wat je biedt?
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niet voor mij een vette muis?”’

,,’n Muis!” riep Reinaert, lang niet gek:
,,Is dét spekje naar jouw bek?

Vlakbij staat een pastorie

met een schuur ernaast, en die

stikt van muizen. Ja, jij lacht,

maar er zit een karrevracht!

Vaak hoorde ik ’t pastoorsgeklaag
over 'n ware muizenplaag!”

,,O Rein, zijn daar zoveel muizen?
God, als ik daar eens mocht muizen!”
,, Tibert zou je écht muizen willen?”
,,Rein, als ’k z6 mijn trek kon stillen!
'n Muis smaakt - weet je - overfijn,
béter dan een stuk konijn,

geen wild dat jij kunt bedenken,
kan zoveel voldoening schenken!
Wil jij je gastvrijheid tonen?

Breng mij dan waar muizen wonen
want daarmee win jij mijn hulde,
zelfs al droeg je alle schulden

van 't vermoorden van mijn vader
en diens naasten altegader!”
Reinaert sprak: ,,Dat neef, is spot!”
,,Nee Reinaert! Echt niet, bij God!”
,, VOor de nacht vreet jij je zat,”

zei Rein. ,,Z4t? Dat is heel wat!”

,, Tibert kom, je maakt maar grappen.”

,,Nee Rein, zo 'k één muis mocht happen

(wel een vette uiteraard)

dan was 't me een gulden waard!”
,, Tibert, volg mij dan met spoed,
waar 'k jou breng vang jij zo goed
dat je je te barsten vreet,
ja, zowaar ik Reinaert heet
Tibert riep: ,,Als jij me een muis baart,
ga ik zelfs met jou ter kruisvaart!”
,,Dan,” zei Rein, ,,00k niet getreuzeld.”
Er werd niet meer tijd verbeuzeld,
lopend wat ze lopen konden

ging ’t naar kerkelijke gronden.

Daar stond heer pastoor z'n schuur,

die door ’'n sterke, lemen muur

was omringd. Rein had tevoren

daarin 'n gat weten te boren,

waardoor hij onlangs verholen

'n vette haan had weggestolen.

De pastoorszoon Martinet

had zijn zin erop gezet
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[image: image29.jpg]om de dief naar zijn verlangen
heelhuids in een strik te vangen

om alzo de haan te wreken.

Maar Rein kende deze streken,

hij wist van die strik en sprak:

,, Tibert, kruip nu door dit wak,
doe het vlug, grijp om je rond:

jij vindt lekkers naar jouw mond!
Hoor de muizen nu al piepen

alsof ze om jouw kaken riepen!
Keer, tonrond en meer dan zat,
hier weer... ik wacht voor dit gat.
Samen gaan wij naar mijn huis,

't onversaagbaar Malpertuis,
morgen trekken wij naar 't Hof.
Maar ga cerst tot Nobel’s lof
lekker schransen, om met ere
straks naar mijn burcht weer te keren,
waar mijn vrouw ons zal ontvangen.”
,»Rein, moet ik door déze gangen?”
vroeg Tibert. ,,Toe, geef mij raad:
zo’n pastoor verstaat het kwaad,

in diens woord heb ’k geen vertrouwen.”

,, Tibert, ben jij van de louwen?
Ben je oud geworden, jong?”
,»Miauw,” riep Tibert, en hij sprong.
Maar wat wachtte hem een schrik:
voor hij ’t wist zat er een strik

om zijn hals gesnoerd, en vast.

Zo vergastte Rein zijn gast.

Tibert voelde hoe de strop
snoerde om zijn katerkrop

en sprong weg, waardoor de strik
vaster aantrok. Hij riep: ,,lk

stik, help, anders ga ik dood!”
Zo hard klaagde hij zijn nood,

zo schril riep hij: ,,’k Ben verloren,

dat Rein ’t buiten goed kon horen.
Deze riep toen: ,,Tibert, vriend,
heb ik jou niet best bediend?
Zijn de muizen lekker vet?

Weet je, wanneer Martinet

weet dat jij zo heerlijk muist

van het wildbraad dat daar huist,
dan zal hjj je overvoeren

en er nog een saus bij roeren!
Want hij is goed opgevoed.
Tibert, o wat zing jij goed!

Eet men zingend aan het Hof?

O gaf God (aan Hem de lof)

dat ook Isegrim nu daar

bij jou was. Die moordenaar
heeft 66k recht op jouw vertier!”
Zo schiep Reinaert groot plezier
in des katers ongeluk.

Die schrecuwde zijn keel haast stuk,

zodat daardoor Martinet
opsprong uit zijn warme bed

en riep: ,,God, ik heb u lief,
want nu zit de kippendief

vast! Nu zal hij eindelijk bloeden
en mij zo m’n haan vergoeden!”
Dus stak hij in grote vaart

’n fakkel in de open haard,
wekte moeder, wekte vader

en de kinderen altegader

en riep: ,,Kom! De dief zit klem!”
Geen bleef slapen bjj die stem,

]
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zelfs pastoor klom uit de bedstee,
rende piemelnaakt in ’t rond.
Martinet inmiddels vond

Tibert in de schuur en riep:

,,Hier!” Waarop zijn vader liep

tot hij ’t spinrok van z'n wijf vond.
Zij greep 'n altaarkaars van vijf pond
en ontstak die. Heer pastoor

drong nu snel tot Tibert door

en sloeg hem hard met de spinstok.
Hoe Tibert ook alles introk,

hij werd klap op klap geraakt.

De pastoor stond daar maar naakt
en liet 'n bui van slagen regenen

of hij Tibert stond te zegenen;

hij trof hem van top tot teen.
Martinet greep naar een steen,
gooide zonder slag of stoot

Tibert 'n oog uit. Moederbloot
stond heeroom klaar voor een slag
als een doodklap. Tibert zag

hoe de dood reeds voor zijn oog hing,
deed een laatste wanhoopspoging
en dacht: ,,Als ik toch moet sneven
wil 'k ze een herinnering geven.”
Hij sprong, als gold het een muis,
de pastoor fel in het kruis,

in die zak van naadloze huid

waar men 't klokkenspel mee luidt.
’t Ding viel op de houten vloer.
Z’n vrouw zag het, vloekte en zwoer
dat ze, bij zijn ziel, totaal

’t offerblok van een kwartaal

of als ’t moest zelfs van een jaar

gaf, als dan haar huisheer maar

deze schande was bespaard.

Ze zei: ,, Uit des satans baard

was 't haar voor die strik getrokken!
Martinet, aanschouw de brokken
van pa’s trots en mijn genot;

al geneest hij dankzij God,

nooit zal hij zich meer verdedigen
en zoet spelend mij bevredigen,

in dét spel staat hij nu mat!”
Reinaert stond nog steeds voor ’t gat,
hoorde daar dit krijgsverslag

en schoot in een bulderlach

tot hij kramp kreeg in z’'n kaak.
Daarna sprak hij vroom: ,,Kom, maak
u niet zo van streek, Julocke,

blijf niet rouwen bij de brokken,
laat uw toorn niet langer horen
want nu uit zijn klokketoren

een der klepels is verdwenen,

zult u straks veel minder wenen!
Eens genezen, zal het praatje

dat hij graag in een vreemd gaatje
beiaard speelt, niet langer rondgaan
en van vrouwenmond tot mond gaan!”
Zo vertroostte Rein Julocke.

De pastoor, wit weggetrokken,

viel terneer naast zijn geslacht.

Ze nam 'm op met al haar macht

en droeg 'm zorgzaam naar het bed.
Reinaert dacht: uit is de pret,

liep alleen terug naar zijn burcht

en liet Tibert half-verwurgd
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Al was Tibert’s pijn ook groot,
toen hij allen bezig zag

rond heeroom die nederlag,
wrikte en wrong hij in zijn banden
tot hij met zijn scherpe tanden

't strikketouw doormidden beet.
Zeer bevreesd voor nog meer leed
sprong hij ijlings door het gat

en vlood over ’t rechte pad

dat rechtstrecks naar Nobel’s Hof ging.

Wijl hij op een schoen en slof ging,
kwam hij aan bjj 't morgenrood,
half nog levend en half dood.

Daar stond Tibert, niet bevoordeeld,
die slechts de pastoor veroordeeld
had tot een streng celibaat.

Koning Nobel zag de staat

waarin zijn gezant verkeerde,

plus het oog dat hij ontbeerde

en hij brak in woede los

over schurk Reinaert de Vos.

Hij sprak tot zijn rijksbaronnen:
,.JJlings, heren, u bezonnen

op de straf voor zulk een schandstuk.”
Maar eenelk brak zich de tand stuk
en men kwam in de commotie
niet tot eensgezinde notie.

Daarom sprak Grimbaert de das,
die een neef van Reinaert was:
,,Heren, zo verdeeld van raad,

ook al dient mijn oom het kwaad,
als gij onder ’'n eerlijk vlag vaart,
dient hij téch driemaal gedagvaard.

Dat’s het recht van een vrij man.
Komt hij dan nog niet, ja din

zal hij schuldig zijn bevonden

aan al ’t kwaad en alle zonden

die hem hier zijn aangewreven.”
,»Maar wie, Grimbaert, is gedreven
hem ten derde maal te dagen?”
sprak de Koning. ,,Mag ik vragen
welk dier hier zijn oog of klauwen
op het spel zet bij die rauwe?
Niemand hier is toch zo zot?!”
Grimbaert sprak: ,,Zo helpe God,
hier sta ik, ik ben zo koen

om dat stout stuk wel te doen

zo gij, Nobel, 't mij gebiedt.”
,,Grimbaert ga dan en wees niet
te lichtvaardig, kijk goed uit!”
,,Sire,” zei de das, ,,vooruit!”

a3

Grimbaert trok naar Malpertuis,
vond daar niet slechts Reinaert thuis
maar zijn vrouw ook, Hermelien
en hun welpjes bovendien

spelende binnen de poort.
Grimbaert sprak een groetend woord
tot zijn oom en tot zijn tante.

Hij zei: ,,Oom, van alle kanten
heeft men u al aangeklaagd,

dat u zulks nog steeds verdraagt!
Toe, oom Reinaert, is 't geen tijd
dat je je onschuldig pleit

en je tegen het beklag schaart?
Driewerf ben je nu gedagvaard,




[image: image33.jpg]als je morgen niet voor 't Hof staat
ben ik bang dat je een sof laadt

en geen gratie meer kunt vragen,
want dan zal over drie dagen

men jouw burchtslot gaan bestormen.

En dan wachten hier de wormen,
na je straf aan galg of rad,

op het wormenfeestmaal, dat
wordt geleverd door het lijf
van je welpjes én je wijf

en vooral - geen maal zo rijk -
door jouw eigen vosselijk!
Daarom is ’t mijn beste raad
dat je ijlings met mij gaat
naar het Hof, wellicht dat jij
met je advokaterij

nog verweer vindt voor je streken
en de Koning - link bekeken -
overtuigt met redenatie

en hier terugkeert door zijn gratie.’
Reinaert zei: ,,Dat is wel waar,
maar ook weet ik, dat ik daar

aan het Hof, mij kwaadgezinden
in de hofhouding zal vinden.
Nobel’s aanhang eist mijn huid,
dus hoe draai ik me daaruit?
Anderzijds brengt mijn absentie
mij nog groter pestilentie:

ga ik niet met jou ter vierschaar,
nou, vergeet dan alles hier maar,
burcht én nageslacht én wijf,

plus mijn eigen vege lijf
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[image: image34.jpg]staan op ’t spel; dus moet ik gaan
en neem ik jouw aanzoek aan.
Luister Hermelien,” zei hij,

,,Jaat de kinderen niet té vrij,
voed ze op in strikte toonaard.
Veel aandacht is d’oudste zoon waard,
Reinaerdijn, die in zijn keel

reeds de baard heeft en al veel
haar krijgt in zijn snorrebaard,

ik hoop dat hij naar mij aardt.
Ook Rosseel, die kleine dief,

heb ik zo van harte lief

als een man zijn zonen doet.

Maar ik moet van hier met spoed,
ik verzet me tegen sterven

en wil mijn vrijspraak verwerven.

Grimbaert neef, ik dank je zeer
voor je komst.” Zo ongeveer

nam Rein afscheid van zijn magen,
ferm van taal en zonder klagen,
maar zijn vrouw bleef, niet te stelpen
droevig, achter met zijn welpen.
Reinaert ging van Malpertuis

en zij droeg het zwaarste kruis,

daar zij Reinaert hevig miste.

Hoort nu voort van Reinaert’s listen.
Toen ze kwamen op de hei,

sprak hij Grimbaert toe en zei:
,,Grimbaert, goede, lieve neef,

zie ik sidder nu en beef

want ik was een schoft, een smiecht,
hoor jij mij hier eerst de biecht,
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tref je op de heide aan,

dan is ’t toegestaan aan leken.
Biecht ik jou hier al mijn streken
dan is straks mijn ziel weer rein.”
Grimbaert zei: ,,Dat zal slechts zijn,
oom, als je je streken afleert

en ook voor de toeckomst afzweert,
anders helpt, en da’s geen wonder,
biechten je niet ene donder!”

,,Ja,” sprak Rein, ,,da’s mij bekend.
Grimbaert, toon nu je talent.
Tracht mij geesteljjk te raden,

want ik zoek hiermee genade

voor al wat ik ooit misdeed.

Hoor toe, Grimbaert, 'k ben gereed:
Confiteor Pater Mater,

’k gaf de otter en de kater

en zo menig dier de beving,
daarvoor zoek ik hier vergeving.”
Grimbaert riep: ,,Met kerklatijn
moet je aan mijn oor niet zijn.
Nederduits, dat brengt je verder.”
,,Goed,” sprak Rein, ,,mijn goede herder,
’k heb misdaan aan al wat leeft.

Bid God dat hij ’t mij vergeeft.
Door mijn toedoen kwam oom Bruin
aan een bloedbevlekte kruin.

Tibert leerde ik muizen jagen

maar hij werd bedekt met slagen
hangend in pastoor z’n strik.

Ook groot leed bezorgde ik
Cantecleer, die ’t tal zijns kinderen
onrustbarend zag verminderen;

veel heb ik er neergelegd,

dus hij klaagt mij aan met recht.
En zelfs Nobel spaarde ik niet.
want ik deed zijn vrouw verdriet
waardoor hij ontstak in woede.
Denk dus niet dat hij het goede
snel in mij ontdekken zal...

Ja, ik heb zo al met al,

Grimbaert, zovelen bedrogen

dat ik ’t tellen niet zal pogen.
Isegrim noemde ik m’n oom

en hij geloofde in die droom.
Daardoor kwam, zag, overwon ik:
te Elmaar maakte ik hem monnik
en dat bracht hem gauw berouw.
’k Bond hem aan het klokketouw
met zijn beide achterpoten

en hij luidde onverdroten

want hij wilde ’t vak graag leren.
Dus die klok ging daar tekeer en
beierde in zulk een mate

over pleinen, over straten,

dat de mensen van Elmaar,
denkend: d’ris een duivel daar,
samendromden bij de toren.

Vé6r de wolf kon laten horen:
’Mensen ik doe boete, hoort!’
Had men hem bijkans vermoord.
Toen zei ik: ’Nu de tonsuur.’
Maar ook dat bekwam hem zuur:
krimpend onderging hij 't handwerk,
op zijn kruin een schroeiend brandmerk!
’k Leerde hem op ’t ijs te hengelen
door zijn staart te laten bengelen
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hij kon niet meer weg, allicht,

en ontving een flink pak ransel.
Eens bracht ik hem tot de kansel
van 't pastoortje van Amlois.

In heel ’t land van Vermendois
was er geen pastoor ndg rijker.
Die pastoor had aan een spijker

in zijn schuur veel hammen hangen
en zout spek naar mijn verlangen.
Daarom had ’k een gang gegraven
waardoor ’k er naartoe kon draven
en ik sprak tot Isegrim:

"Kruip gezwind dit gaatje in.’
Daar waar ik de rekel wees

vond hij kuipen pekelvlees
waaraan hij z’'n buik zo bol vrat
dat hij tot z'n nek toe vol zat.
Toen hij daarna zeer voldaan

door mijn sluipgat terug wou gaan,
moest hij z'n gelag bekopen:
hongerig erin gekropen

kon hij er zat niet meer uit!

Ik liep weg en blafte luid

door het dorp, ik gilde en gierde.
Hoor wat ik daarna versierde!

Ik sloop naar de rijke zaal

waar pastoor zat aan het maal,
met het mes in een kapoen,
voorwaar 't allerbeste hoen

dat in ’t rond te vinden was

(hij kreeg ze steeds eerste klas).

’k Greep dat beestje, snelgebekt,
van de dis, voor hém gedekt,

hij zat erbij en keek ernaar.
Woedend riep hij: "Help! Gevaar!

Wie heeft ooit zulk stouts aanschouwd?

Ik zit hier, die vos verstout

zich, als was 't mijn eigen poes!
Help mij Sancta Spiritus!

Leer de rover goed de les!”

En hij spleet met ’t tafelmes

’t tafelblad, dat met een boog
splinterend vlak langs mij vloog
en neerkletste op de vloer;

en hij vloekte en hij zwoer

en hij kreet: "Waar is de slachter!?’
Ik liep hard, hij rende erachter
met zijn tafelmes geheven

en zo werd ik opgedreven

naar het plekje bij de wolf

waar ik ooit mijn vluchtgang dolf.
Al speet mij dat bovenmate,

mijn buit moest ik achterlaten,
die was al te dik en zwaar.

De pastoor riep: ’"Moordenaar,
neem je buit mee! Je bent bang!’
Hij schreeuwde en ik ging m’n gang,
zodat weer mijn list gelukte,
want toen d’eerwaarde zich bukte
naar zijn boutje... en ontdekte
hoe de wolf zich krimpend strekte,
wierp hij hém met 't scherpe mes.
Daarop kwam een man of zes

aan met staven, bijlen, zagen.
Toen die Isegrim daar zagen
schreeuwden zij het honderd-uit.
Buren kwamen op ’t geluid
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zich en iedereen verwonderend,

dat in ’t hok van de pastoor

‘n wolf gevangen zat, die door

'n pens vol spek niet los kon raken.
Heel de buurt kwam hem genaken,
eenelk kwam zich derwaarts spoeden,
Isegrim was 't droef te moede

want hij stond zwaar buitenspel

en kreeg over ’t hele vel

harde slagen, zware worpen.
Kinderen zelfs, uit alle dorpen

in de omtrek, gooiden luid

krijsend hem haast d’ogen uit.

Men wist hem met zeer veel urmen
haast heelhuids uit ’t gat te wurmen.
Daardoor kreeg men nég meer trek:
men bond stenen rond zijn nek

en liet hem wel kwansuis gaan,
maar joeg ‘n meute achter ‘m aan
van zeer woeste, felle honden,
terwijl men hem ook verwondde
met veel slaag, totdat hij lusteloos
languit in het gras, bewusteloos
liggen bleef als was hij dood.
Alom was de blijdschap groot

en verlost van 't doodsgevaar
legde men hem op een baar,

die men zonder rouw of wenen
droeg door struiken, over stenen,
tot ze ‘m gooiden in een gracht,
waar hij liggen bleef die nacht.
Hij kwam thuis, maar zeer geknakt...
Toch beloofde hij per contract:
"Rein ik sta steeds voor je klaar
als jij zorgt dat ik een jaar
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Dus nam ik 'm vol boze luim mee
naar een hofstee waar - naar ’k zei -
hennen en een haan daarbjj

hoog en droog (naar zij vaak riepen)
op de hanebalken sliepen

en wel vlak bij ’t tuimelluik.

Hij, geen kruimel in z'n buik,

klom belust en in galop

tot hoog bij de nokbalk op.

Ik riep: 'Nu door ’t luik naar binnen,
dan raak je vast buiten zinnen

van die vette hoenderbout!’
Lachend heeft hij zich verstout

door te gaan tot op de vliering

waar in 't duister hij geen spiering,
laat staan 'n kippeboutje vond.

Dus sprak hij: "Neef, ik tast rond
maar vind niets, hoe moet ik gaan?’
Ik zei: ’Oom, niet zo vooraan,
kruip wat dieper in dat gat,

wie niets waagt, vreet zich nooit zat.
Vooraan heb ik ze al gegapt!”
Prompt is hij daarin getrapt:

dieper ging hij kippen zoeken

en ik riep: *Zoek in de hoeken!’

Tot hij eindelijk in het nauw zat

en neerviel dwars door het schouwgat

met geraas tot op de vuurplaat
van het huis, waar op dat uur laat

('t vuur gedoofd), veel mensen sliepen.

Uit hun slaap geschrokken riepen
ze, dat er een ding (maar wat?)
neerkwam door het schoorsteengat.

Opgestaan, maakten ze licht

en daar lag - o wreed gezicht -
Isegrim. Men vloog hem aan
om hem half in ’t graf te slaan.
Ja, ’k heb hem veel leed gedaan,
maar trek mij dat niet zo aan

als dat ik zijn vrouw Hersinde
(die hij als zichzelf beminde)

heb verleid. Dat God 't vergeve,
al zou ik graag heel mijn leven
weer doen wat ik met haar deed!”

Grimbaert sprak: ,,Oom Rein, je weet

dat nu slechts een onomwonden
biecht, jou vrijmaakt van je zonden.
Dus, wat heb je haar misdaan?
Laat mij niet in raadselen staan.
Je zegt: ’k heb zijn vrouw verleid...
Hoe? Waartoe? Op welke tijd?
Ik begrijp niet wat je zegt...”
Rein zei: ,,Moet dit uitgelegd?
Zou jij 't erg welvoeglijk vinden
als ik bloot zei: "k heb Hersinde,
Ja, mijn tante, vaak beslapen?
Zijn we als vos en das geschapen
voor taal van zulk onfatsoen?
Grimbaert, dat was rijp en groen
wat ik mij herinneren kan.

Geef mij penitentie dan

en vol aflaat voor mijn kwaad.”
Grimbaert stelde 'n wijze daad,
brak een takje uit een haag,

gaf de vos een flink pak slaag:
veertig slagen, fel en straf.

Pas toen sprak hij: ,,Laat nu af,
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zorg op tijd ’t gebed te lezen,
houd je aan hoogtijdag en vasten
en zie je ooit dat vreemde gasten
zijn verdwaald, wijs hen dan ’t pad.
Zweer me verder ook nog, dat

Je voortaan - zelfs tijdens schraalheid -
eerlijk zwoegt voor elke maaltijd
en het karig maal kiest boven

buit van plunderen en roven:

t is nu tijd je ziél te laven!”

Zo vertrok Reinaert de brave

diep gelouterd naar het Hof,
daarbij zong hij Grimbaert’s lof.
En zo trok het tweetal door,
maar... terzij van ’t rechte spoor
dat hij zeer vroom was begonnen,
wist Rein 'n priorij van nonnen
waar naast gans en parelhoen
menig leghen en kapoen
buitenmuurs naar wormen pikte. ..
Rein, die daarbjj zedig knikte,

sprak: ,,Om ’t snelst te kunnen voortgaan,

moeten wij langs gindse poort gaan,
daarmee snij je 'n flink stuk af...”
Alzo doend bracht hij in draf
Grimbaert bij de kloosterschuur,
waar het pluimvolk v66r de muur
scharrelde in alle rust,

zich van geen gevaar bewust.
Maar Reins oogjes werden nauw,
toen hij 'n haan trots als een pauw
daar zag schrijden, vet en jong...
Dadelijk waagde hij de sprong,
dat de haneveren stéven!

,,Hé oom, scheelt jou iets daarboven?!”
riep de das. ,, Wil jij vergaan

in doodzonde voor een hian?!
Wat, onzalige, telt jouw aflaat

als je snel daarna ’t al af laat
weten, wacht jou toch de hel!”
Reinaert sprak: ,,Ach, reisgezel,
’k weet het, maar vergat het even,
bid God dat Hij ’t mij vergeve,
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Voorwaarts trokken zij toen weer.

't Ging nu over 'n smalle brug,

spijtig gluurde Reinaert terug

naar de plek waar hoenders gingen.
Hij kon zich haast niet bedwingen,
moest zich naar z'n aard gedragen:
was zijn kop hem afgeslagen

dan was die naar 'n kip gevlogen,
(zou ’t ook blijven bij een pogen).
Grimbaert zag hoe hem het zweet brak
en hij zei: ,,Onreine vreetzak,

’k zie dat jij nég naar die haan gluurt!”
,,Ik weet niet waar jij op aanstuurt,”
sprak Rein, ,,maar jouw harde woord
heeft wel mijn gebed verstoord!

Laat mij Pater Nosters-bidden

voor de hoenders, door mij midden
uit dat klooster weggerukt

en de ganzen, ongeplukt,

die ’k ooit slim maar onbezonnen
Jjatte van die vrome nonnen.”
Grimbaert bleef woest: Rein’s gezicht
was nog achterwaarts gericht,

tot ze kwamen op de heerbaan...
Toen hoorde men Rein tekeer gaan,
want opeens liet Rein de dappere
bang zijn scherpe kaken klapperen:

hij verwachtte weinig voordeel

van Vorst Nobel’s strenge oordeel.

SRS

Toen aan 't Hof dan werd vernomen
dat de vos toch was gekomen,

samen met Grimbaert de das,
meen ik dat er niemand was,

hoe arm of van laag geslacht,

die niet dadelijk zijn klacht

tegen Reinaert prepareerde.

Maar Rein speelde d’onverveerde,
hoe droef 't hem te moede was...
Hij sprak: ,,Grimbaert, beste das,
leid mij langs de hoofdstraat in...”
Rein schreed met geheven kin

en een houding wel z6 fier

of hij niet 't beschuldigd dier

was, maar ’s Konings eigen zoon!
[Jskoud trad hij voor de troon,
waar hij luid tot Nobel riep:
,,God, die alle dingen schiep,
moge u, o Koning, geven
vreugde in uw lange leven!

Ik groet u uit volle borst:

nimmer had een heersend vorst
een getrouwer onderdaan

dan hijj die u hier ziet staan,

dat is menigmaal bewezen.
Nochtans zijn er, moet ik vrezen,
dieren die vol lage listen

uw gevoel voor mij betwisten.
Maar gij weet - God leidt uw streven -
dat de Kroon geen acht moet geven
op het woord van valse kwezels,
boze kwakers, stomme ezels!

Toch stel ik - God hoort mijn klagen -
dat té vaak in onze dagen
valsaards voor de rechtbank treden
en daar winnen zonder reden;
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winnen lieden die in ’t kwaad

zijn geboren. Dat venijn

doet rechtschapen schepsels pijn!
Maar God zal zulk onrecht wreken,
zodat zij straks voor hun streken
eeuwig branden in de hel!”

Nobel sprak: ,,Ik merk al wel,
Reinaert, boze, loze vos

dat jouw tong nog altijd los

in je bek zit! Maar bij mij

red je ’t niet met flemerij,

vleien helpt jou hier geen steek.

Jij ’'n trouw onderdaan? Dat bleck
laatst in 't woud, toen jij mijn vrede
afgeroepen onder ede,

op de éérste dag schoffeerde!”

,»En mijn nakroost decimeerde!”
riep de haan van waar hij stond.
,,Cantecleer, hou jij je mond,”

zei de Koning, ,,laat mij spreken,
want ik ken zijn vleiersstreken.”
,,Al, heer Reinaert, lepe dief,

dus jij hebt je Koning lief?

Dat heb jij vol goede werken

aan mijn bodes laten merken:

arme Tibert, arme Bruin,

die nog steeds bloedt uit zijn kruin.
Nee, dat scheld ik je niet kwijt
en vandadg, te rechter tijd,
voelt jouw nek dat het te laat is
,,Koning, in nomine Patris...”
sprak de vos, ,,wanneer heer Bruin
bloedbekranst is rond zijn kruin,
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zich met oerkracht kunnen wreken,
maar hij vluchtte laf in ’t water...
Anderzijds: Tibert de kater,

die ik in mijn burcht ontving

en die muizen stelen ging,

schonk geen aandacht aan mijn raad.
De pastoor deed hem groot kwaad,
moet ik dat - bij God - ontgelden?
Groter onrecht zag men zelden!
Koning Leeuw, uw macht is groot,
ongetwijfeld ligt mijn dood

in uw hand. En in mijn rechtszaak
is aan G alleen de rechtspraak;

in mijn nadeel of mijn voordeel

is aan 0 alleen het oordeel:

kokende olie, galg of rad,

als 01 't zegt, sta ik schaakmat.

U heerst over alle beesten:

ik ben minste, u bent meeste,

ik ben klein en u bent groot,

dus slaat u - bij God - mij dood,
dan neemt u armzalig wraak...”
Beu van deze vossespraak

sprong Belijn toen op, de ram

met Hawi zijn wijf, vol gram.
,,Dieren komt,” riep Ram Belijn,
,,Jaat ons Reinaert’s loze schijn

nu bestrijden met een aanklacht!”

Bruin stond op, meteen vol aandacht

en ook Tibert, felgezind,
Isegrim, zijn grote vrind,
Forkondet het everzwijn
en de raaf, heer Tiecelijn,

bever Panser en Bruneel

de otter, verder nog Rosseel
d’eekhoorn, ’t wezelwijfje Fijntje,
Cantecleer met 't laatste schijntje
van z’n nakroost, eens zo mooi,
en het fretje Kleineprooi...

Allen drongen met elkaar

rond de troon en vol misbaar
riepen zij: ,,Hoor ons verlangen,
neem de Reinaert nd gevangen!”
Toen begon daar een gepleit
zoals men in eeuwigheid

nooit van dieren had gehoord.
76 scherp voerde men het woord,
z6 slim was al ’t redeneren,

dat ik ’t niet kan notuleren,
daarom sla ik dat maar over.
Elke wandaad van de rover
werd door aanklagers bewezen
met bewijsstukken van deze,
zoals 't aan een Hof ook moet.
Toen sprak Nobel kort en goed:
,, Wijs nu vonnis, mijn baronnen!”
En hun uitspraak, zeer bezonnen,
was: ,,Er dient een galg geplant
waaraan Rein, de felle kwant
wordt gehangen bjj zijn krop...”
Dus kon Rein zijn pret wel op!
Toen Reinaert veroordeeld was,
zag men hoe Grimbaert de das
met Reinaert’s naaste familie
afscheid nam van het concilie.
Want zij konden ’t niet gedogen
dat men Reinaert voor hin ogen
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z¢lfs al was dat hun wel lief.
Koning Nobel was heel leep:

toen hij zag en snel begreep

dat zo menig jongeling

mét de das het Hof uit ging,
omdat Reinaert hen toch nastond,
dacht hij: ,,Ik moet v66r de avond
zorgen dat Rein afgelegd is,

want hoewel hij zelf zeer slecht is,
heeft hij menig hoog relatie

en straks eisen die zijn gratie!”
Dus hij riep: ,,Bruin, Isegrim,
maak toch voort, de vos is slim,

't is al haast zonsondergang en
daarna mag men niet meer hangen!
Geef je Rein één nacht respijt -
dan ben je hem zeker kwijt,

want zijn listenrepertoire

is enorm, geloof dat maar!

Moet hij hangen? Dan terstond!
Maar voordat in deze grond

nu een galg staat, is het nacht.”
Isegrim zei, slim bedacht:

,,Heer, er staat een galg dichtbij.”
En diep zuchtte hij daarbyj...
Kater Tibert had ’t gehoord

en sprak: ,,Is jouw hart verstoord,
[segrim? Ja, ik begrijp het,

het was Reinaert zelf, de leiperd,
die aan deze zelfde galg

beide uw broers, heer Dikkebalg
en heer Bredeschoft, deed hangen.
Wreek hen, naar uw diepst verlangen.
Als u werkelijk flink zou zijn,
hing Rein nu al aan de lijn!”
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,»wat ben jij reusachtig slim!

Ons ontbreekt alleen een strop,

anders wist zijn vossekop

toch allang hoe zwaar zijn kont is!”
Reinaert hield sinds lang zijn mond. Gis
sprak hij nu: ,, Verkort mijn pijn,

Tibert heeft een sterke lijn

die hij om zijn eigen hals had

in het huis waar hij ’t niet mals had,
toen hij de pastoor die bloot stond
prompt bediende met een schootwond.
Kom, heer Isegrim, schiet op,

nu jij met heer Bruin de strop
leggen mag rondom mijn rode
nek, om jouw neef Rein te doden
Koning Nobel sprak: ,,Komaan,
laat Tibert dan met u gaan.

1%

Hij kan klimmen en de lijn

boven brengen zonder pijn.

Tibert, ga vooruit en snel!

Talm niet! Dit is een bevel!”

Isegrim zei tegen Bruin:

,, Waarlijk, op de monnikskruin

die mijn kop sinds Elmaar schaadt,

’k hoorde nimmer beter raad

dan Rein ons verstrekte hier.

Wil hij graag wat kloosterbier?

Laat ons dat dan voor hem brouwen!”
Bruin zei: ,, Tibert, haal de touwen,
haast je! Sta daar niet te dralen,
Reinaert moet nu snel betalen

voor mijn wangen en jouw oog!
Kom, we hangen hem zeer hoog

als een schande voor zijn naasten!”
,,Dat heeft hij verdiend. Ik haast me,”
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Dit werk vond de kater fijn.
’t Drietal dat de vos zeer haatte,.

stond nog steeds aan ’t Hof te praten:

Kater Tibert, Isegrim

en Beer Bruin, die weinig slim

’t honing stelen had betracht.
Isegrim had iets bedacht:

v66r hij van het Hof vertrok

hing hij aan de grote klok

bij zijn nichten en zijn neven,

bij al wie aan 't Hof verbleven,

bij bekende en vreemde gast:
houdt Reinaert hier stevig vast!

En hij zei tot zijn beminde
echtgenote, vrouw Hersinde,

dat de dood haar straf zou zijn
wanneer zij niet z€lf Vos Rein

bjj zijn baard hield en nooit losliet,
z€lfs voor smeergeld van de vos niet,
niet uit meelij, gunst of nood,

of uit vrees voor eigen dood.
Reinaert sprak met weinig woorden,
zodat iedereen het hoorde:
,,Isegrim, 'k vraag half genade!
Wel doe jij mij dolgraag schade

en help jij mijn galg te planten,
maar toch weet ik dat mijn tante,
denkend aan ons zoet verleden
jouw boos spel niet mee wil spelen.
Jij, heer Wolf mijn goede oom,

wordt hier niet geremd door schroom

en heer Tibert en heer Bruin
zijn al even slinks en schuin:

door uw drieér daad en woord,
word ik aanstonds hier vermoord
en daarbij hebt u bereikt

dat eenelk die naar mij kijkt

mij voor dief scheldt en mij haat.
Maar God weet: zo’n euveldaad
zal de aanstichters onteren!

Maak wat voort nu, mijne heren,
gaat uw gang naar hartelust!
Mijn hart is niet ongerust:

eens moet elk de dood verwerven.
Was mijn vader bij zijn sterven
soms van alle zonden vrij?

Zet die galg nu op voor mij!

Wie nog draalt na dit bevel
kruipe rechtstreeks naar de hel

op handen en voeten samen!”
Isegrim sprak daarop: ,,Amen!”
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elk die draalt na dit bevel!”

Tibert sprak: ,,Goed, schiet dan op!”
Bij dat woord sprongen zij op

en ze liepen om het snelst

en ze sprongen om het felst

over haag, door veld en tuin,
Isegrim en beerheer Bruin.

Tibert kwam wat achteraan

want hij werd vertraagd in ’t gaan
door de touwen die hij droeg;

toch was hij nog snel genoeg

en bepaald van goede wil.

Reinaert stond daar en zweeg stil,
zag zijn beulen pijlsnel lopen

om de strik voor hem te knopen

en dacht: ,,’t Kan nog steeds verkeren,
ook al rennen daar die heren

en al springen ze vol blijheid

over 't roven van mijn vrijheid,
134t ze springen, 144t ze lopen,
want ze zullen het bekopen

als ’t mij lukt met slimme preken
en met sluwe vossestreken

voort te leven. Ik voor mij

zie ze 't liefst niet té nabij,

want ik moet hun wraakzucht achten...
Laat mij, nu zij weg zijn, trachten
om de list die ik vannacht

stap voor stap heb uitgedacht

hier ten Hove uit te voeren,

in de hoop dat wéér mijn toeren
onze Vorst de loef afsteken,

zelfs al is hij, welbekeken,

niet van ’t ras der grote dwazen...”
Nobel liet de horen blazen
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Reinaert zei: ,,Laat ze hun werk
aan die galg toch eerst volenden,
dan kan ik me intussen wenden
tot het volk en al mijn zonden
hier in ’t openbaar verkonden,
want 't is beter dat men weet
van al wat ik écht misdeed,

dan dat men straks na mijn dood
mijn misdaden nog vergroot!”

,,Goed,” zei Nobel, ,,vang dan aan.”

Reinaert ging deemoedig staan,
keek in ’t rond, zeer schuldbewust,
en sprak luid en welbewust:
,,Onder mijn gehoor, o God,

is hier niemand die per slot

niet in meer of minder maat
door mijn misdaad is geschaad.
Luistert desondanks, gij heren,
laat u stichten en beleren

hoe Reinaert, van arme stam,

tot slechtheid en misdaad kwam.
Als een heel jong vossekind

was ik lief en blij gezind,
nauwelijks los van moeders pram
speelde ik aardig met een lam,
maar 't geblaat werd mij te groot
en dus beet ik 't beestje dood.
Voor ’t eerst proefde ik zo bloed
en die smaak beviel mij goed,
dus nam ’k een lap vlees erbij

en dat bleek een lekkernij!

Zozeer dat ik ook naar geiten

in het bos begon te bijten

en twee geitebokjes pakte,
waardoor ik naar méér vlees snakte
en steeds driester mij verstoutte
en aan eende- en kippebouten

en zelfs ganzen mij vergreep.

't Doden kreeg mij in de greep:
ik werd feller en z6 wreed

dat ik toen naar alles beet

wat ik vond, en wat mij spek
naar mijn bek leek en mijn trek.
In een winter, koud en grim,

zat ik eens met Isegrim

nabij Basele onder 'n boom

en hij sprak: 'Ik ben jouw oom,’
wees mij op de stamverwantschap
en ik werd zijn vriend en manschap.
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en werd broeder in zijn rauwheid.
Samen gingen wij op jacht uit,
samen deelden wij de jachtbuit:

hij stal ’t grote, ik het kleine,

maar we deelden ’t mijne en zijne...
(Dat wil zeggen in principe,

want ik zou nog anders piepen!)
Isegrim ving soms een kalf

dat mij rechtens toekwam half,

of een hamel of een ram...

Maar mijn eis bracht hem tot gram
en dan trok hij een gelaat

dat zo zuur was en zo kwaad,

dat ik ver van hem bleef staan

en mijn aandeel maar liet gaan.
Toch werd ik daarom niet boos:
menigmaal en haast altoos

trokken wij er saam op uit

en dan werd de grote buit,

vette os of vette zeug

aanstonds zonder heug of meug
door zijn vrouw en zeven kinderen
opgevreten zonder hinderen.

Voor mijn hongerige lip

bleef alleen de kleinste rib,

door zijn kinderen kaalgevreten.
Weinig kreeg ik zo te eten,

maar ik klaagde nooit mijn nood
want mijn liefde was zeer groot
voor mijn oom, mijn bloedverwant
(die de strop nu voor mij spant).
Ik had toch wel goed te eten,
want, Heer Vorst, ik doe u weten

dat ik goud en zilver had.

Ja, nog steeds heb ik die schat,
zo omvangrijk dat een wagen
‘m slechts in zeven keer kan dragen.’
Toen de Koning deze woorden
van de lepe Reinaert hoorde,
vroeg hij: ,,Van waar kwam die schat?”
Reinaert sprak: ,,Wanneer u dat
weten wilt, dan zal ik ’t hier

- of 't u leed doet of plezier -

wel onthullen, onverholen:

deze goudschat was gestolen.
Maar, had ik dat niet gedaan,

dan was er aan uw bestaan

door een mé6rd 'n eind gekomen,
want dat had men voorgenomen!”
De Vorstin riep zeer ontsteld:

,, Wee wee, Reinaert, lieve held,
wee wee wee, wat zeg je daar?
Wees rechtvaardig en verklaar

ons - ik smeek je - want je weet

- bij jouw ziel - van ’t grote leed
dat men ons bezorgen wou.

Toe, zeg ons de waarheid! Gauw!
Kom, vertel ons... ga toch voort...
of je weet hebt van een moord

of van een moorddadig plan,
uitgedacht tegen mijn man,

laat de feiten op ons los!”

Hoor nu toe, hoe onze vos

Nobel en diens gade beiden

met zijn vosselist misleidde

en hun hulde en vriendschap won
en daarbij zonder pardon

3
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in des Konings ongenade

bracht; en dat buiten hun schuld,
onbeschaamd en onverhuld.
Beer en wolf, nog trots en fier
dat zij Reinaert bitter bier

aan het Hof hadden gebrouwen,
werkten elders vol vertrouwen;
maar de vos schonk vol venijn
hun een giftige honingwijn.
Droef en nederig van zin

sprak Reinaert: ,,Edel Vorstin,
als u ’t mij niet had geboden,
zou ik toch (als bijna-dode)

het complot hebben onthuld:
met een ziel verlost van schuld
wil ik heengaan, want de plaag
van de hel vermijd ik graag.

Als de Koning, luider kele,

nu de stilte wil bevelen,

zeg ik hier - met uw genade -
hoe hij smerig werd verraden

en hoe juist zijn zogenaamde
dienaars deze moord beraamden.
Node deel ik u dit mede,

want ik heb familieleden

in 't complot. Maar tja, de hel
wacht hem die van moordenaarsspel
weet, en zénder 't aan te geven
wegtrekt uit dit aardse leven.”

’s Konings hart werd droef en zwaar.
Hij vroeg: ,,Reinaert, is dat waar?”

,, Waar?”” vroeg die. ,,Is dat een vraag?

U weet wat mij wacht vandaag!

’k Ben nietswaardig in uw ogen
maar zou ik zo’n valsheid pogen:
kan ’k de hemel binnenglippen

met een leugen op mijn lippen?
Gelooft u dan, dat - Waarde Vorst -
Reinaert z6 zijn ziel vermorst?”

Op verzocek van ’s Konings Gade
(bang dat men haar Nobel schade
aan zou doen, of zelfs vermoorden),
sprak nu Nobel deze woorden:
,,Niemand wage het te spreken

tot Vos Reinaert alle streken

uit de doeken heeft gedaan.”
Zwijgend hoorde men het aan.
Nobel zei: ,,’t Woord is aan Reinaert
Deze, met zijn valse schijnaard,

zag zijn kansen méér dan schoon
en hij zei op brave toon:

,,Daar ’t de Koning is beloofd,

zal ik uit mijn blote hoofd

het verraad hier openbaren

en daarbij dan niemand sparen

die er aan heeft meegedaan:

wie de schoen past, trekt hem aan!”
En verneem nu altegader

hoe Reinaert zijn eigen vader

en daarbij Grimbaert de das,

die hem zeer genegen was,

van verraad beschuldigde,

daar hij ’t standpunt huldigde

dat men hem méér zou geloven

als het kwaad werd afgeschoven

op de rug van juist die vrinden

die hij, naar bekend, beminde.
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Hoort nu hoe de vos begon.
Reinaert sprak: ,,Mijn vader had
indertijd de grote schat

van Vorst Armenrijk opgedoken
en die heimelijk verstoken.

Door ’t bezit van deze schat

werd hij driest en trots, zodat

hij ging neerzien op de beesten

die voordien - althans de meesten -
op gelijke voeten stonden...

Kater Tibert werd gezonden

naar d’Ardennen, woeste grond,
waar hij Bruin de brombeer vond.
Tibert vroeg met eerbewijzen
Bruin naar Vlaanderen af te reizen,
om de troon daar te aanvaarden.
Bruin de beer zei: ’Graag m’'n waarde,
’k heb die troon reeds lang begeerd...’
Dus naar Vlaanderen gekeerd,
kwam hij in "t moot land van Waes.
Daar speelde mijn vader baas.

Pa ontbood Grimbaert de wijze

en Wolf Isegrim de grijze

en Tibert als vijfd’ gediefte,

in het kleine dorpje Hyfte.
Halfweg tussen Hyfte en Gent
hielden zij hun parlement

in een pikkedonkere nacht.

Satan z¢If gaf hun de kracht

en bracht ze in ’t veld bijeen.

Alle vijf zwoeren gemeen

dat de Koning moest vermoord.
En daarbij zou, op mijn woord,

uw familie of militie

die daartegen oppositie

voeren zou, het veld wel ruimen
daar mijn vader uit een ruime
beurs, steeckpenningen zou schokken
en met goud elk kon verlokken.
Hoe ik daarvan kennis droeg?
Het was op een morgen vroeg,
dat mijn neef Grimbaert de das
van de wijn wat dronken was

en op 'n wandeling te velde

alles aan mijn vrouw vertelde
tot in de bijzonderheden.

Hou ’t geheim, zo was zijn bede;
Hermelien gaf hem haar woord,
opgelucht liep Grimbaert voort.
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Ik kwam ’t aanstonds aan de weet
want ze holde naar het woud

en heeft mij ’t daar toevertrouwd,
met zoveel details die ik

kon herkennen, dat van schrik

al mijn rosse vosseharen

stijf als koperdraden waren

en kaarsrecht te berge rezen

en mijn hart in grote vreze

koud werd als een klompje 1js!
Hoort nu dit verhaal, z&éér wijs:
ooit waren de kikkers vrij,

maar luid kwakend klaagden zij
dat zij niet werden geleid

en ze maakten groot lawijt

en ze kwaakten op naar God:
’Geef ons 'n vorst naar Uw Gebod,
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Jong en oud bad dit gebed

en zong kwakend smeekgezangen.
God verhoorde hun verlangen
en zond hen in zeker jaar

als hun vorst heer Ooievaar.
Deze at, vrat en verslond
kikkers waar hij ze maar vond.
Kreeg hij kikkers in zijn macht
in veld, weiland, vaart of gracht,
dan was hij ze ongenadig.

"Deze Koning is moorddadig!’
klaagden zij, maar ’t was te laat.
Vrij was eens de kikkerstaat,

maar die toestand komt nooit terug:

slaven met gekromde rug
blijven zij, bang voor ’t gevaar
van hun Koning Ooievaar.
Heren hier, ’t zij arm of rijk,

ik was bang dat ’t u gelijk

aan de kikkers zou vergaan,
daarom zorgde ik spontaan

dat dit kwaad u werd bespaard,
maar uw dink blijkt weinig waard.
Ik wist: Bruin is vals en kwaad,
tot de nek vol euveldaad,

en ik dacht: wordt hij de Koning
dan is leed onze beloning

en is heel ons volk verloren.
Koning Nobel, welgeboren,
kende ik als goedertieren

en zeer best voor alle dieren.
Nee, dacht ik, in deze ruil

gaat een zeer groot onheil schuil

en de zaak is naar mijn oordeel .
geenszins in ons aller voordeel.
Dus ik piekerde en dacht

dag aan dag en nacht aan nacht,
hoe een zaak van deze orde

nog teniet gedaan kon worden:
werd een kinkel en een veelvraat
Koning van de dierse deelstaat?
Ik bad God, dat hij het streven
van mijn vader zou doen sneven
en dat nooit Nobel, mijn Heer,
sneuvelen zou op ’t veld van eer.
Ik besefte daarbij dat

als mijn vader niet zijn schat

zou verliezen, hij zijn plannen
door goudzuchtig samenspannen
kon volvoeren met geweld

en dan was G uitgeteld!

Ik dacht: het is van gewicht,
waar die schat verborgen ligt.
Had ik ’t plekje maar gevonden!
Ik bespiedde ’t aller stonde

wat mijn vader met zijn dagen
deed, en legde hinderlagen

in de velden en de wouden

waar mijn pa, die sluwe oude,
liep en sloop en lag en was:

in de heuvels, in ’t moeras...

Of het nacht was, ofwel dag,
nimmer ging ik overstag.

Of het dag was, ofwel nacht,
onverpoosd stond ik op wacht.
Zo gebeurde het eens, dat

- op het spoor van vaders pad -
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lag verscholen onder 'n struik.
Wair de schat lag, was mij mistig,
maar 'k zag vader, die arglistig
uit een hol kwam weggekropen
en dus ving ik aan te hopen,

juist omdat hij daar alleen bleek
en scherp speurend om zich heen keek
of er niemand hem bespiedde.
Toen hij zag dat nergens lieden
waren, kneep hij d’ogen dicht,
knipperend tegen 't felle licht,
waarna hij met d’achterpoten

't hol zorgvuldig heeft gesloten
en bedolven onder ’t zand

tot geen dier 't kon zien in ’t land.
Dat ik hém zag, wist hij niet,
maar zo heb ik wel bespied

dat hij bij ’t vertrek zijn staart
kwisp’len liet over de aard,
waardoor hij z'n pootspoor wiste.
(Weer een van die sluwe listen

die hij mij nooit had geleerd!)
Toen was hij hem snel gesmeerd
naar het dorp waar in de lanen
zoveel lekker vette hanen

en nog vetter hennen lopen.

Ik kwam uit mijn struik gekropen,
ik sprong op, vloog naar het hol,
want ik was natuurlijk dol

van nieuwsgierigheid. Ik vond

't plekje met de verse grond,
groef het open, sprong erin:

daar lag vaders groot gewin!

Stapels zilver, stapels goud,

er is hier geen dier, hoe oud
ook, die ooit zo’n rijkdom zag.
Daarna werkte ik nacht en dag:
slepen, sloven, sjouwen, dragen
zonder kar en zonder wagen

en maar ploeteren dag en nacht
met alleen mijn eigen kracht

en soms hielp mij bovendien
mijn lief vrouwtje Hermelien.
Dus zo brachten wij de schat
over naar een ander gat,

waar slechts wij de plaats van kennen,
ergens onder lage dennen

en alleen in ons bereik.
Sindsdien zijn wij dus schatrijk.
Hoort nu van de boze lieden,
die de Koning snood verrieden:
Bruin de beer zond vele boden
door het land, om elk te noden
die voor een royaal soldjj

wel zou willen tekenen bij

't leger tégen Nobel Koning.
Hjj beloofde ruim beloning

uit een milde vorstenhand.

Ook mijn vader trok door ’t land
en verspreidde Bruinbeer’s brieven.
Hij bevroedde niet, dat dieven
heel zijn schat hadden gejat,
zodat hij geen spie meer had!
Had ik die schat niet gevonden,
dan had hij de stad van Londen
altegader kunnen kopen!

Maar mijn vader liep te lopen
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en ik hield me van de domme!
Toen hij terugkwam uit het land,
had hij menig koen sergeant
aangeronseld met zijn geld,

die zou helpen bij ’t geweld

als de zomer weer zou keren.

Zo kwam vader bij de heren

van 't complot: Bruin en gezellen.

En hij wist ze te vertellen

van de pijn en angsten vele
rond de burchten en kastelen

in het Saxenland doorstaan,
waar de jagers dagelijks gaan
met een menigte van honden,
die hem dikwijls bijna vonden...

Maar, dat was een kleinigheid,

zei hij, en hij toonde wijd

brieven met twaalfhonderd namen
van wie Bruin versterken kwamen:
wolven, Isegrim’s gétrouwen,

fel van bek en scherp van klauwen,
en dan katten nog, en beren

die voor geld Bruin wilden eren,
vossen, dassen, vuige huurlingen
uit het Saxenland en Thiiringen.
Allen hadden ze gezworen

dat, als drie weken tevoren

hun soldij werd uitgekeerd,

zij in Bruin’s dienst onverveerd

zouden strijden tot het graf.
Goddank luisterde ik dat af!
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had gedaan, riep hij: gedag!

en vertrok hij naar zijn schat,
waar hij snel ontdekte dat

men de schuilplaats had gevonden
en het hol zwaar had geschonden
en de schat had weggejat.

Door 't verliezen van zijn schat
was hij zozeer aangeslagen,

dat hij onder woedend klagen
aan een pijnboom zich verhing,
waardoor ’t plan in rook verging
en zulks door mijn listig stuk!
Maar, let op mijn ongeluk:
[segrim en Bruin de vraat

zitten nu in ’s Konings Raad

als twee zoete, brave engelen,

ik kom aan de galg te bengelen!”

A

De Koning en de Koningin,
beiden hopend op gewin,

voerden Reinaert uit de Raad
fluisterend: ,,Een goede daad
zou jij doen, als jij je schat

aan 6ns wees.” Rein hoorde dat
en sprak: ,,Moet ik hem soms geven
aan een Koning die mijn leven
neemt? Ik ben niet krank van zin!”
,,Nee Rein,” sprak de Koningin,
,,Nobel zal u vast vergeven

en u verder laten leven

en zijn toorn om u begraven.
Voortaan zult u toch als brave

wijze vos door ’t leven gaan?”

,,Vrouwe,” sprak Rein, ,,’k neem het aan,

wanneer Koning Nobel nu
zweert, ten overstaan van u,

dat hij mij bescherming geeft

en mijn wandaden vergeeft,

dan wijs ik daarvoor in ruil

hem de zeer geheime kuil

waar de schat in ligt verborgen...”
Nobel zei: ,,]Ja, goeiemorgen,

zou ik Rein maar zo geloven?
Stelen, liegen, moorden, roven
zitten er van jongsafin!”

,,Neen Heer,” sprak weer de Vorstin,
,,geloof gerust wat Reinaert zegt,
ook al was hij voorheen slecht,

hij is niet meer wie hij wis;

u vernam hoe hij de das

én zijn vader met een aanklacht
wegens moord hier bij ons aanbracht
waar hij ook 6nschuldigen

had kunnen beschuldigen

om zijn soort niet te beladen...”
Nobel zei: ,,Mijn edele gade,

zelfs wanneer dit mij zou schaden
sluit ik, daar 4 ’t mij durft raden
op uw wijsheid en uw woord

nu met Reinaert een akkoord

met zijn trouw als onderpand.
Maar wanneer de lepe kwant

ons ooit weer belaagt met kwaad,
zal tot in de tiende graad

zijn geslacht dit kwaad bekopen!”
Reinaert werd door vreugd bekropen
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want alweer had hij gewonnen.

,» Vorst,” sprak hij, ,,’t was onbezonnen
als ik die trouw niet zou zweren!”

Nobel zei: ,,Het kan verkeren,”
en vergaf hem altegader

elke wandaad van zijn vader

en zijn eigen boos gedrag.
Reinaert hoorde ’t met een lach
en zou dat een wonder wezen?
Uit de dood was hij herrezen!
Het verblijdde hem oprecht

dat zijn schuld nu was geslecht.
,»INobel,”” sprak hij, ,,Edel Heer,
lone God u voor de eer

die gij, met Mevrouw Uw Gade,
op mijn schouders hebt geladen.
O, uw goedheid is zo wijd

en de gunst aan mij bereid,

dat ik op de hele aarde

niemand ken van beter waarde
wie 'k mijn schat en goede trouw
met meer liefde toevertrouw!”
Reinaert stak z’n voorpoot op

en zei: ,,Op mijn eigen kop
zweer 1k, dat ik u de schat

wijs, die Armenrijk bezat.”
Nobel hoorde deze eed

en bedankte Reinaert breed,
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dat je ’t haast van buiten zag...
Maar de Koning zag geen lach,
door goudkoorts was hij bevangen.
Reinaert sprak: ,,Om aan te vangen
geef ik u dit reisbericht:

ver in Vlaanderens oosten ligt

het dicht oerbos Hulsterloo.
Koning, u onthoudt het zo:

diep in 't woud en goed beschut
ligt een bron, de Krekelput,

iets ten westen van de woudrand.

Maak bij 't zoeken nooit een fout, want

wie daar heen gaat op de gis

dwaalt door d’ergste wildernis

die men op de wereld vindt.

En ik waarschuw u gezwind

dat soms in een heel halfjaar

man noch vrouw ooit doordringt daar
tot die bron, noch enig beest;

wel misschien een schim of geest.
Ook de steenuil en de nachtuil

gaan daar na hun duist’re jacht schuil,
maar geen ander vogel bouwt

daar zijn nest in 't donker woud

of komt aan de bron zich laven.

Dair heb ik mijn schat begraven.

Dus onhoud het, da’s van nut:

deze bron heet Krekelput.

Ga daarheen dan met uw Vrouwe,
want geen vreemde zou ’k vertrouwen
om voor u daarheen te gaan,

zoveel goud lokt diefstal aan!

Ga dus zelf. En aangekomen

bij de bron, ziet u wat bomen,

jonge berken, die in ’t drasland

naast de bron, in ’'n smalle grasrand
in een groepje zijn ontsproten.
Koning, diirop afgeschoten,

want de schat ligt aan hun voeten;
wel zult u wat moeten wroeten
onder 't mos daar op de aarde,

maar dan vindt u veel van waarde:
goudsmeedwerk, kostbaar en schoon,
daarbij zelfs de zware kroon

die Vorst Armenrijk ooit droeg.

En daarnaast meer dan genoeg
edelstenen, goud bij hopen,

voor geen duizend mark te kopen!
Vorst, wanneer u dat bezit,
denkt u bij uzelf straks dit:

Ai Reinaert, jij trouwe vos,

die vol list daar onder ’t mos
‘n schat begroef tot mijn bezit,
God zij met jou, waar je ook zit
Nobel hoorde Reinaert aan

en riep uit: ,,Maar als wij gaan,
Reinaert, dan moet jij wel mee
want jij kunt naar mijn idee

’t best die schat daar voor ons delven.
Ik denk dat wij op ons zelven

nooit tot deze plek geraken.

Ik hoor wel eens over Aken

en Parijs, is ’t daar dichtbij?

Als je ’t mij vraagt, Rein, ben jij
weer aan 't pochen en aan 't zwetsen
en sta jij maar wat te kletsen.

12
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Reinaert sprong haast uit z’n vacht
en riep kwaad: ,,U zit ernaast

en heel ver ook! Verder haast

dan van Keulen tot Turkije!

Dacht u dat ik u de Leie

zou verkopen als Jordaan?

Wacht maar, dan toon ik u aan
dat ik recht spreek en niet krom!”
Daarop riep hij: ,,Cuwaert, kom!
Treed hier snel voor ’s Konings Troon!”
Allen vonden ’t ongewoon,

elk dier dacht: wat zou dit zijn?
Cuwaert ging vol angst en pijn,
peinzend: wat zou Nobel -willen?
Reinaert sprak: ,,Je staat te rillen,
heb je ’t koud? Wees toch niet bang,
jij komt niet in het gevang

als jij je maar snel en klaar wijdt
aan het spreken van de waarheid,;
die trouw ben je Nobel schuldig,
zeg hem daarom zeer zorgvuldig
of de Krekelput bestaat...”
Cuwaert zei: ,,Als 't daarom gaat,
nou, die put wijs ik u zo

in het woud van Hulsterloo

in moeras en woestenij...

Zelf heb ik, gelooft u mij,

honger daar en kou geleden,
zozeer dat ik als geen tweede

alles van die plek daar weet

en’t m’n leven niet vergeet!

Nooit vergeet ik, hoe in ’t pijnwoud
daar de sluwe, snode Reynout

(AN
sidd

valse munten zat te slaan,

waarmee hij in het bestaan

kon voorzien van heel zijn bende.
’t Was nog voor ik Rijne kende,

’t hondje dat als vriend bepaald
vaak mijn leergeld heeft betaald...”
,,Ja,” sprak Rein, ,,die goeie Rijne,
’t was een hond, maar wel een fijne!
Als die nu eens hier zou zijn!
Samen zouden jullie mijn

lof op rijm zelfs kunnen zingen

en getuigen dat de dingen

die ik deed, ja zelfs ten kwade,
n66it de Koning konden schaden
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Goed, je kunt wel weer vertrekken,
haast je, je bent overbodig,

Nobel heeft jou niet meer nodig,

hij moet iets met mij bepraten...”
Cuwaert ging terug naar zijn maten,
buigend, smekend om verschoning...
Reinaert zei: ,, Welnu, Heer Koning,
gelooft u wat ik heb gezegd?”

,.]Ja, o Reinaert, het was slecht

dat ik u maar half vertrouwde

en beschuldigde van fraude.

Maar nu, Reinaert kameraad,

eis ik dat u met ons gaat

naar de put, de berk, de schat...”
Reinaert riep: ,,Ja, Vorst, als dat
eens zou kunnen! O, hoe blij

zou ik zijn wanneer ik vrij

met u en Mevrouw Uw Vrouw
gaan en staan kon waar ik wou

en G dan niet bracht tot zonde!
Maar ik moet u onomwonden
zeggen (hoewel ik mij schaam),

dat de wolf, in duivels naam,

toen hij eertijds bij een orde

zomaar monnik was geworden,
niet genoeg had aan het eten

waar zés paters mee ontbeten

en van honger zat te kermen,

zodat ik me moest ontfermen

(want ik ben familieziek).

Dus ik zei: ontvlucht die kliek!

Om die raad aan 'n hongerig man,
deed de Paus mij in zijn ban!

Dus naar Rome reis ik morgen
om mijn aflaat te verzorgen

en vandaar naar d’overkant

van de zee: het Heilige Land;

en ik keer pas terug naar hier

als een z6 gelouterd dier,

dat ik - Koning - wél in ere

aan uw zijde kan verkeren,

want nu kan dat tot geen prijs:
nee, een Vorst kan niet op reis
met, geef toe dat het verkeerd is,
wie geéxcommuniceerd is

zoals ik, God sta me bij!”

Nobel vroeg: ,,Reinaert, zit jij
lang al in die ban?” ,,Drie jaar,”
zei de vos, ,,de priesterschaar

van Herman de Deken gaf

mij die ban toen tot mijn straf.”
,,Tja,” sprak Nobel, ,,zit dat zo...
ik kan niet naar Hulsterloo

met een balling... dat brengt schande.
Dan moet Cuwaert, of een and’re
mij maar leiden tot die schat.
Kies jij snel het Roomse pad

om die banvloek af te kopen!”
,,Morgen Sire, ga ik lopen

naar de grote stad van Rome.”
Nobel sprak: ,,Dan niet meer schromen,
want je voornemens zijn goed.
Geve God dat je ’t ook doet,
zodat het én jou én mii

én het volk ten nutte zij!”’

Dit gesprek alzo gedaan,

ging Vorst Nobel breeduit staan
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waarop hij in ’t algemeen
uitspraak deed in een geding,

met de dieren in een kring

elk naar orde, stand of ras,

om hem heen geschaard in 't gras.
Reinaert stond naast de Vorstinne
(reden had hij, hdir te minnen!)
en zei: ,,Bid voor mij, o Vrouwe,

dat ’k u ooit wéér mag aanschouwen.”

Zij sprak: ,,Dat de Heer van 't Leven
u uw zonden al vergeve!”

Koning nu en Koningin

traden samen blij van zin

voor hun dieren arm en rijk.
Nobel sprak hoogst vriendelijk:
,,Reinaert kwam hier aan ons Hof
en hij zal, de Heer zij Lof,

afzien van zijn snode daden.

Daar mijn lieve Vrouw en Gade
vurig voor hem heeft gebeden,
sloot ik vriendschap met hem heden;
hij verzoende zich met mij

en daarom sprak ik hem vrij

van de doodstraf die hem wachtte.
Ik gebied u, hem te achten,
éénmaal, maar ook andermaal

en finaal ten derde maal!

En op straffe van uw leven

zult gij Reinaert ere geven

én zijn vrouw en welpenschaar,
hoe u z’ook ontmoet en waar,

zij ’t bij dag danwel bij nacht.

Ik aanvaard geen enkele klacht

over Reinaert en zijn daden,

want al deed hij vroeger schade,
hij verbetert zich genoeg.

Zo trekt hij reeds morgenvroeg
met gezwinde vossepas

en met pelgrimsstaf en -tas,

eerst naar Rome en dan voort

naar het Heilig Land. U hoort
niets meer van hem, tot hij schoon
weer kan keren tot zijn woon.”

A

Tiecelijn de raaf vernam

dit en vloog vanwaar hij kwam,
naar de galg. De drie gezellen
daar, had hij iets te vertellen:
,,Stumperds, wat doen jullie hier?
Reinaert brouwt zichzelf zoet bier
en 1s weer in macht ontloken,
Nobel heeft hem vrijgesproken
van zijn vroegere, boze daden,
jullie drieén zijn verraden!”
Isegrim zei vol chagrijn:

,,Lieg niet zo, Raaf Tiecelijn!

Ik geloof van jou geen woord!”
En dat zeggend vloog hij voort
en de beer achter hem aan,
dravend, stampend door de laan
regelrecht naar Nobel’s Hof.
Tibert slechts bleef bang en dof
zitten op de galgemast,

zeer bevreesd voor eigen bast.
Ja, zijn angst zat hem zo hoog,
dat hij dacht: ,,Ik wil het oog
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liever niet meer op hem wreken,
als ik weer zijn vriend mag zijn.”
En hij wist van zorg en pijn

niets te doen dan te miauwen

en het heftig te berouwen

dat hij Reinaert ooit gekend had.
Isegrim, die hard gerend had,
kwam tot voor de Koningin

en sprak zo fel op haar in

over Reinaert en diens kwaad,

dat de Koning, blind van haat,
Isegrim deed arresteren

en alzo ook Bruin. De heren
werden aan elkaar gebonden.
Nimmer zag men dolle honden
ooit beladen met meer smaad!
Maar men deed ze nég meer kwaad:
als twee ijselijke schurken

bond men ze van hals tot hurken
zo vast, dat ze heel de nacht

zelfs met wolve- of berekracht

lid noch vin konden verroeren...
Maar de vos wist nég meer toeren!
Wreed deed hij ze nog meer lijden:
uit Bruin’s rug vroeg hij te snijden
een stuk vacht dat passend was
voor een fraaie pelgrimstas.

Nu kon Reinaert dan op pad,

als hij maar vier schoenen had.
voor zijn lange wandeling...
Hoort zijn lage handeling:

om vier schoenen naar zijn zin
fleemde hij de Koningin:
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kijk, en mijn oom Isegrim

heeft vier sterke schoenen aan

die mij heel goed zouden staan.
Geef ze mij, naar pelgrims wet

zal ’k u danken door gebed,

want al wie hun goedheid schenken
mag een pelgrim zo gedenken

tot hun zalig welbevinden.

Kijk mijn tante daar, Hersinde,
laat zij ook twee schoenen geven,
zodat zij haar verder leven
thuisblijft bij haar eigen man...”
,,Goed,” zei de Vorstin, ,,dat kan,
Reinaert, op jouw pelgrimsvaart
is goed schoeisel heel wat waard,
want onder de hoede Gods

zal jij over berg en rots,

dwars door woud en struiken moeten,
dat kan niet op barre voeten,

op én slof en op één schoen,

dus ik zal daar iets aan doen.

Die van Isegrim zijn sterk,
passend voor uw pelgrimswerk;
ook zijn vrouw zie ’k stevig staan,
dus, al gaan ze er ook aan,

elk moet u twéé schoenen geven
voor uw schone béevaartstreven!”
Zodat Reinaert, vals en slim,
maakte dat oom Isegrim

al ’t vel van z’n voorste benen
werd gestroopt van knie tot tenen.
Nooit zag men een jachtvalk blinden
(door hem ’t ooglid af te binden),

die zo stil zat van de schrik,

als de wolf op 't ogenblik

dat men hem daar snood ontschoeide
en 't bloed langs zijn klauwen vloeide...
Isegrim lag dus ontschoeid

in het gras, bebloed, geboeid...
Maar toen werd nog zijn wolvin
(angstig en zeer droef van zin)

’t vel van haar twee achterbenen
afgestroopt van kuit tot tenen.
Men zou denken dat die daad
Reinaert in zijn euvelstaat

zou verzachten, maar welnee,
plagend riep hij: ,,Ach en wee,
tante, o mijn tantelief,

in hoe menig ongerief

bent u niet door mij gekomen!

Dat ’k uw schoenen heb genomen
is uit liefde, want eerst nu

toon ik hoe ik hou van u!

Nu ’k naar zieleheil ga jagen

en uw schoeisel zal gaan dragen,

is 't uw voordeel voor en na,

dat ik in uw schoenen sta

als ik in het verre Rome

en het Heilig Land gekomen

aflaat krijg voor ’t oog van God,
want dan deelt & mee per slot!”
Vrouw Hersinde sprak heel zwak:
,,God straft jou wel, boevenpak,
voor dit kwaad zal Hijj jou krijgen!”
[segrim lag woest te zwijgen
en ook Bruinbeer zei geen woord,
maar hij had Rein graag vermoord!




[image: image64.jpg]Ach, geboeid en zwaar gewond
lagen zij daar op de grond

en had Tibert niet bedrukt

snel zijn snorrebaard gedrukt,

dan was hij van kop tot staart

niet voor Reinaert’s wrok gespaard.

s

Maar, genoeg van dit verslag!

Bjj het kriecken van de dag

trok Reinaert de schoenen aan
waar de wolf in had gestaan

en die van diens vrouw Hersinde.
Hij liet ze hem stevig binden

en zo ging hij slof-slof-slof

naar de Koning in zijn Hof.

Tot de Vorst en de Vorstin

sprak hij: ,,Vorst die ik bemin,
God geve u een goede dag,
alsook u Mevrouw; ik mag

u met recht en reden prijzen.
Geef mij, daar ik af moet reizen
nu mijn pelgrimsstaf en -tas...”
Nobel riep: ,,Dat nu zeer ras
Ram Belijn, de kapelaan,

voor mijn koningstroon komt staan!”
Belijn kwam en luider stem

sprak de Vorst: ,,Bid nu voor hem,
wijd zijn tas en pelgrimsstaf.”
Maar Belijn zei, bleek als 't graf:
,,INeen Heer, dat durf ik niet aan,
Rein is in de ban gedaan,

dat heeft hij hier zelf verklaard...”
Nobel brulde: ,,Da’s ontaard!

Want Juftroy, de Godgeleerde,
was het, die ons allen leerde

dat een man die kwaad gedaan
heeft, en zonden heeft begaan,
toch zijn ziel door penitentie,
biecht en strenge abstinentie,
verre bedevaart en vasten,

van die zonden kan ontlasten...”
Maar Belijn sprak: ,,Ik verricht
hier geen kerkelijke plicht,

zo ik niet eerst onverkort

hier door u gevrijwaard word
jegens Bisschoppen en Deken.”
Nobel schreeuwde: ,,Zeven weken
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nu vandaag! Ik zou jouw hals
liever hangen, dan jou smeken!”
Belijn voelde zweet uitbreken

bij die woede van de Vorst.
Sidderend van buik tot borst
voor des Konings roofdierwreedheid,
bracht hij ’t altaar in gereedheid
en de angst wist hem te dwingen
tot veel bidden en veel zingen.
Toen Belijn, hotkapelaan,

lang genoeg was voorgegaan

en 't getij ten einde las,

hing hij rond Rein’s hals de tas
uit de vacht van Bruin de beer.
Ook gaf hij de felle heer

in zijn poot de pelgrimsstaf

met zijn zegen. Nu was 't af

en kon Rein ter béevaart gaan.
Reinaert keek de koning aan
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wisten zich een weg te banen
langs zijn snor, alsof zijn hart
werd gespleten van de smart.
Maar het was, omdat hij niet
allen die hij achterliet

evenveel had laten lijden

als de wolf en Bruinbeer beiden
door hem hadden ondergaan!

Hij riep uit dat hij moest gaan

en hij vroeg om het gebed

van de dieren die hij met

’t zijne ook graag zou bedenken.
Reeds zag hij de vrijheid wenken
en hij wou graag pijlsnel voort,
want booswichten van dat soort
vrezen dat men hen doorziet.
Nobel sprak: ,,’t Doet mij verdriet
Reinaert, als je ons ni verlaat.”
,,Heer, men zegt: een goede daad
dient men nimmer uit te stellen,
sta mij toe, nd weg te snellen.”
,,Goed,” zei Nobel, ,,met God’s zegen!”
Allen aan het Hof daar, kregen
het bevel hem uit te leiden.
Bruin en Isegrim slechts beiden
bleven achter in ’t cachot.

Zo ging Reinaert dus met God,
terwijl wolf en beer gebonden
zelfs hun pijn niet likken konden.
Ik zeg u hier onverholen,

dat van Duiveland tot Polen

er geen mens zo dor of kwaad
en geen droogstoppel bestaat,

die zijn lach had ingehou’en,

had hij Rein kunnen aanschouwen
zoals hij vandaar vertrok

met zijn pelgrimstas en -stok,
wolvelaarzen om zijn benen

van zijn tenen tot zijn schenen,
vaardig voor de lange reis,

echt een pelgrim naar de eis!

Het werd Reinaert blij van zinnen
en hij lachte zelfs van binnen,
omdat velen die hem heden
buigend uitgeleide deden,

tot voor kort zijn vijand waren...
Hjj sprak: ,,Koning, ’k zie gevaren
als u verder mét mij gaat,

want wie weet wacht u dan kwaad:
als die boeven in 't cachot

soms ontsnappen, is uw lot

voor de toekomst zeer onzeker;

ik gun u geen bittere beker,

laat mij solo verdergaan...”

Bij die woorden ging hij staan

op zijn beide achterpoten

en vroeg elk, kleinen en groten,
hem in ’t bidden te gedenken,
want dat zou hun ’'n aandeel schenken
in de opbrengst van zijn tocht.
Allen riepen dat hij mocht

rekenen op hun gebed.

Hoor nu Reinaert’s nieuwe zet:

na zijn laatste afscheidsdaad

trok hij 'n desolaat gelaat

tot een ieders medelijden...
,,Cuwaert,” riep hij en hij schreide,
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of wil jij mij begeleiden en dat zoete praatjes strooien,
met God’s wil? En ook Belijn, wist Rein Cuwaert zonder mokken
jullie deden mij nooit pijn! listig in zijn burcht te lokken.
Breng mij toch als goede herder En toen Rein en Cuwaert samen
samen nog een eindweegs verder, in de vosseneetzaal kwamen,
jullie zijn zo goedertieren vonden zij vrouw Hermelien
en zo onbesproken dieren, (met haar welpjes alle tien)
ingetogen en vol vlijt, in de grootste zorg en nood,
zoals ik was in de tijd want zij dacht dat Reinaert dood
dat ik nog ’n kluizenaar was. was en allang hoog gehangen...
Met wat bladeren en gras Toen zij hem daar zag, behangen
zijn jullie al zeer content, met de pelgrimstas en -staf]
vlees zijn jullie lang ontwend stond zij van zulk wonder paf.
net als andere dure spijzen!” Dus zij vroeg (stond zij te dromen?):
Door die twee aldus te prijzen, ,»Rein, hoe ben jij zo ontkomen?!”
kreeg Reinaert heel snel gedaan ,, Wel, ik draag de pelgrimsstaf
dat zij met hem zijn gegaan. en Bruinbeer zit nu voor straf
met oom Isegrim gevangen.

=5 Ook mogen wij naar verlangen
Aangekomen bij zijn huis, doen met Cuwaert wat ons past,
voor de poort van Malpertuis, ja, dit stelde Nobel vast
sprak hij, liefelijk als een lam: (God zij met hem), omdat Cuwaert
,,Jij moet, neef Belijn de ram, als een zeer boosaardig sluwaard
even buiten blijven staan... ons aan Nobel’s Hof zeer vals
maar Cuwaert moet met mij gaan heeft beschuldigd. Dus zijn hals
in mijn burcht, zeg hem dat hij moet nu leren, Hermelien,
mij heel goed moet helpen bij hoe wij hier verraad bezien,
’t troosten van vrouw Hermelien hij wordt voorwerp van mijn gram!”
en mijn welpjes, alle tien, Toen Haas Cuwaert dit vernam,
nu ik afscheid moet gaan nemen...” wilde hij zich pijlsnel drukken,
En misleid door Reinaert’s flemen maar dat zou hem niet meer lukken
zei de ram: ,,Laat Cuwaert gaan, want Reinaert was hem te ras af

dan blijf ik hier wachtend staan.” en sneed hem gewoon de pas af
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Cuwaert piepte groen en geel:
,»Help Belijn! Mijn nood is groot!
Deze pelgrim bijt mij dood!”

Maar ’t gepiep was gauw gesmoord,
Reinaert had hem al vermoord.
Toen sprak Rein: ,,En nu dineren,
haasvet om de keel te smeren!”
Alle welpjes vonden haas

een wel zeer bijzonder aas

en ze vlogen aan de maaltijd

en niet een had maar eenmaal spijt
over Cuwaert... geen gram rouw.
Hermelien, vos Reinaert’s vrouw,
vrat van 't vlees en dronk het bloed
en ze riep: ,, Wat is hij goed,

onze Koning, die vol deugd,

ons gezin met haas verheugt!

17

Lang at ik niet zo’n menu
Reinaert zei: ,,Hij gunt het u.

Heeft de Koning een lang leven,

dan zal hij nog veel meer geven,

maar dan wel het soort surprise

dat hijzelf zich niet zou kiezen!”

,, Wat dan?” vroeg vrouw Hermelien.
,,)Nou,” zei Rein, ,,een touw misschien
aan een balk tussen twee palen...

Maar om ons nog in te halen

en ons voor zijn Hof te dagen,

zal hij heel wat moeten jagen

en hij vindt ons echt niet gauw...”

,, Wat bedoel je?”” vroeg Rein’s vrouw.
Rein zei: ,,Luister vrouw naar mij.

Wij gaan naar een woestenij

vol met kreupelhout en hei

en, 't is waar, daar vinden wij
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en veel meer gevleugeld vee.
Hermelien, mijn vrouw, kom mee,
want wij moeten samen daar
wonen gaan voor zeven jaar,

als wij een vrij leven willen

ver van Nobel’s luim en grillen,
want hij zal ons daar nooit vinden,
kom dus mee, 0 mijn beminde!”

,,Reinaert,” sprak vrouw Hermelien,

,,al die moeite is misschien

toch bij voorbaat al verloren:

Jjij hebt dit land afgezworen

en trekt toch naar d’overkant

van de zee, het Heilig Land?
Draag jij niet de pelgrimswijding?”
Reinaert lachte vol bevrijding:
,,Hou je 'n eed, dan wacht je leed,
leerde ’k van een man die ’t weet,
en ook: Afgeperste eden

gelden niet naar onze zeden.

Dus is deze bedevaart

voor mijn ziel geen penning waard.
Ik kies niet dat Roomse pad:
Nobel spiegelde ik een schat
voor, die domweg niet bestaat.
Komt de waarheid voor de draad,
dat ik hem heb voorgelogen

en hem ronduit heb bedrogen,
dan zal hij in alle staten

mij nog meer dan vroeger haten.
Daarbij heb ik goed bekeken

dat ik in die verre streken

minder veilig ben dan hier.

God acht mij toch ’n zondig dier,
(wat ik doe of wat ik laat)

ik verwacht daarbij geen baat
van de kater of de das

of Bruin, die mijn oomlief was.
Goede danwel slechte daden,
n66it neemt Nobel in genade

mij weer aan, zolang wij leven;
ik zoek rust na angst en beven!”

A&

Buiten stond Belijn te kijven:
,,Cuwaert, niet zo overdrijven,
blijf niet langer in dat hol,

ik heb nu mijn buik zeer vol
van dat wachten! Krijg de pest!
En kom gauw uit Reinaert’s nest!
Hop, naar buiten! Ik wil voort!”
Reinaert had die klacht gehoord,
liep naar buiten en zei hem

met een zeer beschaafde stem:

,, Welk een boosheid bovenmate,
omdat Cuwaert wat wil praten
met mij en mijn vrouw, zijn tante?
Niet dat boze, dat astrante!
Cuwaert geeft jou te verstaan
dat je vast vooruit moet gaan,
als je langer niet wilt wachten...
Hij besteedt nu al zijn krachten
aan zijn tante Hermelien

en mijn welpjes bovendien,
want die zijn in alle staten
omdat ik hen ga verlaten.”
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meester Reinaert, wat heb jij
Cuwaert wel voor kwaad gedaan?
Want ik heb heus wel verstaan

dat hij *help’ riep, hard en schril...”
Reinaert zei: ,, Wat een paskwil!
Kom Belijn, jij halve gare!

Ik zal 't jou precies verklaren:
Hermelien was buiten zinnen

toen ik net als pelgrim binnen-
kwam, gehuld in de bewijzen

dat ’k ter béevaart af ging reizen.
Prompt is zij in zwijm gevallen.
Cuwaert zag dat en riep: ’Alle-
machtig! Help! Kom hier en snel!
Tantes leven staat op 't spel!

Breng wat water! Ze is onmachtig!’
Kijk, dat riep hij uiterst krachtig
om héir toestand te onderstrepen.”
,,Ja, ik had ook wel begrepen

dat Cuwaert’s geschrecuw heel groot was,
maar ik dacht dat hij in nood was!”
Reinaert sprak: ,,Dat nooit, Belijn,
’k zou nog liever zien dat mijn
vrouw of kinderen zich deerden,
dan dat Cuwaert zich bezeerde...
Maar iets anders nu, heb jj

soms gehoord wat Nobel zei

toen hij met mij praatte gisteren

in het bijzijn van Ministeren?

Hij vroeg of ik hem bij 't scheiden
met een brief wilde verblijden,

wil jij die bij hem bezorgen?”

,,’k Maak me,” zei de ram, ,,wel zorgen

of een nette kapelaan

voor jouw schrijfsels in kan staan.
En dan, in mijn wollen pak

zit geen enkele binnenzak

waar 'k het handschrift in kan stoppen
zonder kreuken, zonder proppen.”
Reinaert zei: ,,’t Is van belang

dat die brief aan 't Hof komt; hang
jij mijn pelgrimstas dan maar

om je schouders, (ik heb daar
binnen nog wel andere tassen)
hierin zal mijn brief goed passen!
Met die brief zal jij de hoogste
achting van de Koning oogsten,
want die zal hem welkom zijn!”
Dit geloofde heer Belijn.

Reinaert ging met lichte pas

in z’n hol en in de tas

stak hij Cuwaert’s hoofd; hij nam
tas mét hoofd mee naar de ram

en hing hem, als was ’t een feest,
om de schouders van het beest,
waarbij hij hem link bekeken

zei, het zegel niet te breken,

want het was majesteitsschennis
als hij nog v66r Nobel kennis

van de inhoud zou verwerven...
Als hij ’s Konings dank wou erven,
moest hij hem de tas aanreiken
zonder zelf erin te kijken.

Ook kon hij meer aanzien krijgen
door de Vorst niet te verzwijgen
dat hij, in die kunst bedreven,

zéIf 't epistel had geschreven
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,»Dan maakt hij jou vast Baron!”

zei Reinaert, en Ram Belijn

vond dat toekomstbeeld zo fijn

dat hij 'n kuitenflikker sloeg,

maar hij juichte wel te vroeg...
,,Kijk,” sprak Rein, ,,jij legt straks eer in
aan het Hof, met de bewering

dat jij met sierlijke, lichte

woorden schrijven kunt en dichten.
Allen, tot de grootste wijzen

zullen om die kunst jou prijzen

en daar spreekt het spreckwoord van
dat ons leert: Zo menig man

krijgt veel eer, met Godes gunst,
voor zijn slecht beheerste kunst.”

Daarop vroeg Belijn: ,,Maar hé,
gaat Cuwaert nu met mij mee?”’
,»INee,” zei Reinaert, ,,die wil graag
nog wat blijven hier vandaag,

hij praat nu met Hermelien,

maar vanavond zal je 'm zien.

Ga jij dus maar vast vooruit,

ik moet Cuwaert nog wat uit-
leggen van geheime zaken.”
,,Reinaert, dat God u bewake!”
sprak Belijn, en ijlde voort.
Reinaert ging weer door de poort
en zei tot 't gezin: ,,Dit huis

is voor ons niet langer pluis,

blijven wij, dan zie ’k reeds morgen
trammelant en grote zorgen.
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[image: image72.jpg]Vrouw en kinderen altegader,
volgt dus nu uw heer en vader,
sluip met mij door hout en halmen,
kom, laat ons vooral niet talmen!”
Reinaert en vrouw Hermelien

en de welpjes alle tien,

trokken samen als één vos

op naar 't verre, woeste bos.

A

Ondertussen had de ram

hard gelopen en hij kwam

aan het Hof laat op de dag.

Toen de Vorst Belijn daar zag
met dezeltde pelgrimstas
waarvoor Bruin zo pijnlijk was
uitgekleed, vroeg hij: ,,Belijn,
waar kom jij vandaan? En Rein,
waar is die? Heeft hij naar Rome
deze tas niet meegenomen?

Zeg, hoe zit dat allemaal?”

Zei Belijn: ,,Ik zal ’t verhaal

heel precies vertellen, Koning:
Remnaert stond reeds voor zijn woning
om op bedevaart te gaan

en toen zei hij: ik stuur aan

onze nobele Koning graag

nog een brief. Belijn, ik vraag
Jou om die snel te bezorgen.
Liever nog vandaag dan morgen,
zei ik, maar dat perkament

is een kostbaar document,

geef mij iets om ’t in te dragen.
Dus bracht Rein mij op mijn vragen

deze tas met 't perkament.

Vorst, nooit hoorde u meer talent
van een dichter, dan van mij,
want ik schreef dit, geloof mij vrij:
Reinaert is geen beste dichter

en mij valt dat schrijfwerk lichter,
als de beste van de klas!”

Nobel gaf de pelgrimstas

aan Botsaert de aap, zijn klerk,

die in ’t schrijf- en lezerswerk

't meest bedreven was aan 't Hof...
Brieven grof of vol van lof

las hij voor met luide keel.

Met het ottertje Bruneel

pakte hij de reistas aan

en Belijn kwam ’t duur te staan,
dat hij 1jdel, zonder noodzaak,
zich verstrikt had in zijn grootspraak.
Want in handen van de klerk

deed de tas kond van Rein’s werk.
Toen hij ’t hootd naar buiten trok,
riep Botsaert: ,, Welk galgebrok
stuurt ons zo’n ontaarde brief?
Koning, God hebbe u lief,

maar dit is Haas Cuwaert’s hoofd!
O, dat u ooit hebt geloofd

in de godsvrucht van de vos!”
Drift en droetheid sloegen los

bij de Vorst en de Vorstin.
Koning Nobel liet zijn kin

zakken op zijn borst; zijn kop

hief hij eerst na lang weer op

en toen slaakte hij een schreeuw
die geen dier, nee zelfs geen leeuw
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beefde bang van top tot teen.
Slechts het luipaard Firapeel
sprong naar voren, hij was heel
dicht vermaagschapt aan de Vorst,
zodat hij het wagen dorst.

Hij sprak: ,,Nobel, wat is hier

aan de hand? Welk een getier!

Is Mevrouw Uw Gade dood?
Kom toch, toon uw wijsheid groot
en bedwing uw koningskeel!”
Nobel zei: ,,Heer Firapeel,

ik ben door een ontrouw ridder

zo bedrogen, dat ik sidder.

Z6 misleid ben ’k door zijn kwaad,
dat ’k mezelf daarom nu haat,

want verspeeld heb ik mijn eer

bij de dappere Bruin de beer

en Wolf Isegrim, mijn vrinden
die ik vast heb laten binden

op dat valse pelgrimswoord.

Als het volk mij nu vermoordt,

is dat juist naar wet en recht!”
Toen heeft Firapeel gezegd:
,,Onrecht dient men te vergoeden
met een offer voor het bloeden.
Breng de beer, de wolf, Hersinde,
hier weer binnen als beminden;
geef ze als troost voor al hun pijn
en als offerram, Belijn,

want die heeft hier zelf gepocht
dat hij Cuwaert heeft verkocht!
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(want hij zal zijn daad bekopen!) want hij toont zeer diep berouw
naar Reinaert, om hem te vangen voor al wat hij u misdeed

en hem heel hoog op te hangen en als zoen voor al het leed,
zonder vonnis of proces!” biedt hij zonder verdere gram
Nobel sprak: ,,Dank voor de les. u Belijn als offerram,

Als het z6 kan, Firapeel, doe met heel zijn stam uw voordeel
is mijn smart voor een klein deel tot de dag van 't Laatste Oordeel,
wat verzacht. Wil jij het doen?” of 't in 't bos is, of in ’t veld,
Firapeel zei: ,,Ik zal ’t zoen- vang ze desnoods met geweld,
offer nu gaan voorbereiden,” naar uw zin mag u ze vreten!

en hij liet zich dus geleiden Ook laat Nobel u nog weten
naar ’t cachot diep in het bos. dat Reinaert nu vogelvrij is

Hij bond de gevangenen los (of hij nu in pels of pjj is),

en sprak toen: ,,Ik breng u beiden doodt ze dus met al uw macht,

’s Konings vrede en vrijgeleide. hem en heel zijn nageslacht!

Deze privileges geeft

Nobel u zolang u leeft

en tot in der ecuwigheid.

Koning Leeuw, gebenedijt,

wenst dat u hem dan weer trouw

zweren zult. Hijj zal zijn klauw

nooit meer tegen u verheffen en

hoopt hiermee zijn schuld te effenen.

Neem dit aan, mag ik u raden,

u verwerft gunst en genade!”

7 Isegrim sprak tot de beer:

. g u 51 F ;/;\}\\ ,ﬁlZ///f 4 @ ,,Némen.'wg dat aan, Brumh.eer?”

s Ny .ji‘é;@‘o,;‘;ﬁj:r‘?« ) AT SR .'r,: R Brum. zel: ,,Beter. buiten stoeien

.\x\lr /‘(-(‘ Cubg . R .4 Sy Y dan hier zuchten in de boeien, ‘

> \‘&?\VQ \\\ !\ f\\‘\ i, 3 7(/}/ y want hier vindt een beer geen honing...
(/ Q ((/ ooy Laat ons gaan dus naar de Koning.”

S G Firapeel nam beiden mede
s en toen sloot men duurzaam vrede.
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Bijna iedereen kent Reinaert de Vos, zoals hij met zijn
streken bij stukjes en beetjes tot ons is gekomen uit onze
kinderboeken. Maar vrijwel niemand, behalve een handvol
filologen, kent de letterlijke tekst "Van den Vos Reynaerde’.
Op het moment dat ik, op initiatief van de uitgever, deze
berijming ter hand nam, was er eigenlijk maar één voor
hedendaagse ogen redelijk leesbare versie van deze vroeg-
middeleeuwse satire: die van de Vlaamse auteur Jan Frans
Willems, gemaakt in 1834.

Deze, inmiddels anderhalve eeuw oude, tekst werd nog in
de zestiger jaren opnicuw als pocket uitgegeven. Tochis het
cen versie dic op tal van de belangrijkste punten het origi-
neel geweld aandoet. De Reinaert is een scherpe satire op de
menselijke ondeugden van de twaalfde eeuw en dan vooral
ook op de verwatenheid en het gebrek aan versterving van
de clerus. Daarin is de Reinaert niet uniek, maar sluit hij
nauw aan bij een teneur die we ook vinden in tal van teksten
van troubadours uit de langue d’oc, trouveéres uit de langue
d’oil, en Germaanse vaganten.

Maar Jan Frans Willems, zelf liberaal, durfde temidden van
de Vlaamse katholicken van zijn tijd de duidelijke vertaling
van deze satirische kritiek op de clerus niet aan. Hij sloeg
gedeelten over, verwijwaterde hele stukken en vond het z6
moeilijk om aan z’n publiek uit te leggen dat het priester-
celibaat in de eeuwen voor het Concilie van Trente (1545-
1563) vaak minder strikt werd uitgeoefend, dat hij een
gehuwde pastoor uit het origineel, in zijn bewerking maar
liever tot een (ongewijde) koster degradeerde.

Toen mijn hier gepubliceerde versie op enkele tientallen
versregels na voltooid was, verscheen in Belgié een nieuwe

berijming van de hand van Karel Jonckheere. Om begrijpe-
lijke redenen heb ik daarvan v66r het afronden van mijn
tekst geen kennis willen nemen. Van elk origineel bestaat er
maar één, maar vertalingen, hertalingen, herdichtingen of
bewerkingen kunnen naast elkaar bestaan, zoals ook van
één partituur verschillende interpretaties door diverse diri-
genten bestaansrecht hebben. De vergelijking daarvan is
dan een taak voor de criticus, en dat ben ik niet.

Wat mijn hertaling betreft heb ik mij in het aantal versregels
nauwkeurig gehouden aan dat van het origineel, inclusief de
vaak betwiste en gezien de stijlkenmerken ongetwijfeld
later toegevoegde epiloog met het luipaard Firapeel. Het
lijkt me trouwens zinloos om hier, zoals onder tekstkriti-
sche filologen wel gebruikelijk, diep in te gaan op vragen
over het exclusieve auteurschap van "Willem die Madoc
maakte’. Zelf stelt hij in de aanvang al dat hij bij het schrij-
ven kennis droeg van een onvoltooide vertaling van een
Frans origineel door een zekere Aernout. Bovendien is de
hele plot van de eerste tweeduizend verzen ontleend aan "Le
Jugement de Renart’, dat omstreeks 1179 in het Frans ver-
scheen. Een dichter uit "het lakencentrum Gent’ zal geen
moeite met de Franse taal hebben gehad. De uniciteit van
het dichterschap zal voor Willem geen rol gespeeld hebben.
Die vorm van oorspronkelijkheidsdrift is een uitvinding
van de Renaissance. Middeleeuwers pakten ongegeneerd
hun ideeén waar ze voor het grijpen lagen.

Ritmisch heb ik me gebaseerd op de gedisciplineerde Franse
oertekst, eerder dan op het (door copiistenslordigheid?)
nogal eens uit de versmaat springende Middelnederlands.
Dat is voornamelijk een kwestie van smaak en aard.
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kunnen worden, zoals direct al in de eerste regels:

Willem die Madoc maecte,

Daar hi dicke omme waecte,

Hem vernoide so haerde

Dat die avonture van Reijnaerde

In dietsche was onvulmacet bleven

- Die Aernout niet en hadde vulscreven -

Er zijn nogal wat literatuurwetenschappers (men zie K.
Heeroma 'Willem die Reinaerde makede’ - Maatstaf 9, de-
cember 1968, uitgave Daamen N.V., Den Haag) die van
mening zijn dat Willem ’dicke waecte’ bij het schrijven van
zijn tekst "Madoc’. Het bestaan van deze tekst is uitsluitend
uit deze aanduiding bekend, het oorspronkelijk is nooit in
manuscriptvorm teruggevonden. Wanneer een auteur een
inleiding schrijft tot een nieuw werk, lijkt het meer voor de
hand te liggen dat hij zijn publiek vertelt hoezeer hij wakker
heeft gelegen van zijn nieuwe onderwerp, dan dat hij het
nog eens inpepert welke geestelijke investering een vorig
werk van hem vroeg. Voor alle auteurs is het belangrijkste
boek, dat waaraan ze bezig zijn. Gedane boeken zijn bijgezet
en nemen geen keer. Waarom zou Willem de bijstelling ’die
Madoc maakte’ anders aan zijn naam toegevoegd hebben,
dan uit publiciteitsoverwegingen? In een tijdperk zonder
achternamen ligt het voor de hand dat de ene Willem zich
van de andere tracht te onderscheiden. De toevoeging is de
flaptekst van de auteur geweest. Zo iets als "Willem, die de

zee liet klotsen’ of *"Willem, die de mandarijnen verzwavel-
zuurde’.

Vandaar mijn keuze, die er vanuit gaat dat Willem, die
Madoc maakte, slapeloze nachten kreeg van de gedachte dat
de Reinaert niet toegankelijk was voor zijn Vlaamse pu-
blick. Of althans dat hij zulks aan z'n publiek wilde doen

geloven.

"Reinaert de Vos’ werd geschreven als een tekst voor het
volk. Als een sprecktekst vooral, want voor het ongeletter-
de volk van toen was de openbare voordracht geen kunst-
zinnige luxe, maar een levensnoodzaak.

Andere communicatiemiddelen dan van mond tot oor,
waren er nauwelijks. Alleen de clerus kon lezen en daarvoor
was de Reinaert niet bepaald bestemd. In mijn bewerking
heb ik daarom zowel de volkstoon als de voordraagbaarheid
sterk mee laten wegen. Daarmee is direct ook de voor-
naamste reden gegeven, waarom werd afgezien van een
‘tweetalige’ uitgave, met het origineel op de linker- en de
bewerking op de rechterpagina: deze Reinaert is geen voer
voor filologen, maar (zoals dat dan heet) een *volksuitgave’.
De tekeningen van Bert Bouman doen daarbij heel wat
meer voor de popularisering van een van de sterkste teksten
uit onze literatuur, dan een alleen op een microscopisch dun
bovenlaagje gericht afdrukken van de voor tallozen haast
onleesbare en dus afschrikwekkende oertekst.

De lezer mag aannemen dat ook ik over deze bewerking
"dicke gewaect’ heb.

februari 1979
Ernst van Altena
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Auteur van de Reinaert.

Verloren gegaan manuscript van de
hand van Willem.

Naam van de hoofdpersoon, de vos.
Naar het Franse 'Renard’, dat vos
betekent. Het hedendaagse Frans
onderscheidt evenwel 'Renard’ =
vos en 'Renart’ = Reinaert.

Kennelijk de auteur van een cerdere,
niet voltooide vertaling van 'Le Ju-
gement de Renart’. (Zie ook de Ver-
antwoording.)

De leeuw. Naar het Frans: ‘noble’ =
adelijk

De das. Naar het Frans: *Grinbert’.
De mansnaam Bert is van Oud-
germaanse oorsprong (Behrt) en
betekent *de schitterende’ of *de be-
faamde’. *Grin’ komt van het Franse
werkwoord grincher = mopperen
of zuurkijken. Grimbaert is dus 'de
befaamde zuurkijker’.

De wolf. Naar het Frans: "Isangrin’.
In de woordsamenvlechting is zo-
wel ’sang’ = bloed te herkennen, als

Gent

8 Courtois

Tibert

Panser

9 Cuwaert

Credo

"grincher’ (zie onder Grimbaert). De
naam typeert dus onvriendelijkheid
en bloeddorst van de wolf.

Het lakencentrum. De stad Gent
was in de middeleeuwen han-
delscentrum van het lakenvolders-
gilde.

Een hondje. Naar het Frans:
“courtois’ = hoffelijk. Uiteraard in
de zin van: het hof| de adel dienende:
kruiperig.

De kater. Naar het Frans: "Tybert’
= Petit Behrt (Oud-germaans).
Klein maar dapper.

De bever. Eerder dan aan een ge-
pantserde huid, dienen we aan het
Franse ’panse’ (pens) en ’pansu’
(dikbuik) te denken. Later in het
vers wordt hij ook "butseel’ (Mid-
delnederlands woord voor dikzak)
genoemd.

De haas. Naar het Frans: ’couard’ =
lafaard.

Latijn: eerste woord van de belijde-
nis 'k geloof’.
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Burcht van Reinaert. Naar het
Frans: "Maupertuis’. ’"Mau’ (mal) =
slecht, moeilijk. 'Pertuis’ = gat,
(door)gang. Aldus: het moeilijk
neembare slot.

De haan. Frans: ’chanteclair’ = de
heldere zanger.

De vermoorde hen. Frans: ’coupée’
= degene die (van het leven) werd
afgesneden.

De jonge haan. Frans: ’chantard’ =
de zanger.

Van ’Port-Aengen’ tot 'Polan(d)e’
= van de Bretonse tot de Poolse
kust, van Atlantische Oceaan tot
Oostzee.

De hen. Middelnederlands: de ro-
de.

Elmare. Klooster (1144-1424), on-
geveer ter hoogte van het huidige
Knokke-le Zoute. (Latijn: ‘mare’ =
zee.) Het klooster verdween bij een
overstroming, mogelijk de St. Eli-
zabethsvloed, hoewel die in 1421
plaats vond.

(Rooms-katholieke) liturgische ge-
beden. Deze zijn gebonden aan
bepaalde (ge)tijden van het et-
maal.

Dodenwacht en de daarbij behoren-
de gebeden. Bij uitbreiding de (ge-
zongen) lijkmis.

De Profundis

Placebo Domino

18 Lamfried

20 Julocke

21 Lottram

22 Absdael

27 Sinte Maarten’s
vogel

33 Hermelien

Eerste woorden van Psalm 129
(130): ’De profundis clamavi ad te,
Domine!” = Uit de diepe (ellende)
roep ik tot U, o Heer!

(Rooms-katholiek)  openingsvers
van de dodenvespers: Ik zal U beha-
gen, Heer.

De timmerman. Germaanse mans-
naam (Frans: Lamfroid) met de be-
tekenis ’die vrede (fried) in eigen
land bewaart’.

De pastoorsvrouw. Vlaams: ’Jul-
leke’, van oorsprong Romaans: de
jeugdige.

Mansnaam, gevormd naar het
Franse Charlot = Karel = kerel.

Dorp nabij Hulst (Zeeuws-Vlaan-
deren). De grap is uiteraard dat dit
helemaal geen Waals, maar juist
een Vlaams dorp was. De (sociale)
taalstrijd is niet van vandaag of
gisteren.

De gans, die speciaal de Heilige
Martinus toegewijd zou zijn.

Vrouw van Reinaert. Frans: "Her-
mine’ = wezel. Dat slaat uiteraard
op haar vreesachtige aard, want dat
Reinaert vreemd ging met een wol-
vin lijkt nog voorstelbaar, maar een
nest welpen van een vos en een
wezel moet toch ook in de middel-
eeuwen weinig denkbaar geweest
zijn.
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Bij afwezigheid van gewijde kerk-
dienaren, was het in geval van nood
aan leken toegestaan de biecht te
horen, penitentie op te leggen en
absolutie te schenken.

Verbasterd kerklatijn: Ik beleid,
Vader, Moeder... De echte tekst
luidt: ’Confiteor Pater’: Ik beleid,
(biecht-)Vader. De moeder is hier
een satirische toevoeging.

Gehucht in het Franse graafschap
Vermandois.

Het graafschap Vermandois, dat tot
Vlaanderen behoorde. (Hoofdstad
St. Quentin.)

Latijn: ’Sanctus Spiritus’ = Heilige
Geest. De mannelijke vorm is door
de vrouwelijke vervangen, juist uit
de mond van een pastoor heeft dit
een suggestief en godslasterlijk ef-
fect.

De wolvin die met Reinaert een
buitenechtelijke verhouding had. In
het Frans heet zij "Hersent’. De her-
komst is niet zeker. Meest waar-
schijnlijk is ecen verband met het
Franse "herse’ hetgeen eg, of ijzeren
valhek betekent, in beide gevallen
een instrument met scherpe tanden.
Aardig en al te speculatief is de ge-
dachte dat Hersinde afgeleid zou
kunnen zijn van ’de vrouw die be-
minde wie haer sinde’.

Latijn: In de naam van de Vader.

43 Belijn

Hawi

Forkondet

Tiecelijn

Bruneel

Rosseel

Kleineprooi

44 Mag men niet
meer hangen

De ram. Frans: ’belin’ = ram.

Het schaap. Herkomst onbekend.
Gedacht kan worden aan het Franse
’havi(e)’ = aangebrand of ’hive’ =
bleek, uitgemergeld.

Het everzwijn. Frans: *fortconduite’
= die zich krachtig gedraagt.

De raaf. Frans: "Ticelin’ = Petit Ce-
lin = de kleine heler (gauwdief).

Uit de tekst wordt niet duidelijk
welk dier hier precies bedoeld
wordt. De naam betekent (naar het
Frans) ’Bruintje’. Sommige com-
mentatoren hebben gedacht dat het
hier om een ezel zou kunnen gaan.
Meer voor de hand liggend lijkt mij
de theorie dat Bruneel de otter was,
aangezien hij voorkomt in een op-
somming van kleine waterdieren.

De eckhoorn. De ’rossige’.

Hoewel de meeste namen in de
Reinaert fonetische verbasteringen
van het Frans zijn, komen er ook
letterlijke vertalingen voor. De fret,
door mij ’Kleineprooi’ genoemd,
heet in het Middelnederlands
"Cleenbejagh’ en in het Franse voor-
beeld ’Petitpourchas’  (letterlijk:
’kleinejacht’).

Volgens de geldende wetten mocht
een doodvonnis alleen bij dag, datis
tussen zonsopgang en zonsonder-
gang, voltrokken worden.




[image: image82.jpg]45 Anders wist
zijn vossekop
toch allang hoe
Zwaar zijn
kont is

48 Basele

52 Armenrijk

Land van Waes

Hyfte

Zo'n tweehonderdvijftig jaar later
schreef de Franse dichter Frangois
Villon zijn beroemde kwatrijn: "Ik
ben Frangois wiens naam zo bont is,
Parijs, dat mijn geboortegrond is, hangt
mij straks aan een touw dat rond is, zo
leert mijn kop hoe zwaar mijn kont is.”
De uitdrukking was dus kennelijk
spreckwoordelijk in het tijdperk dat
ophangen aan de orde van de dag
was. Opnieuw een bewijs dat de
middeleeuwer minder belang hecht-
te aan exclusieve originaliteit in de
literatuur.

In de oorspronkelijke handschriften
‘Belsele’ of "Besele’. Dorp bij Den-
dermonde.

In de handschriften 'Ermenrik(e)’.
Alle commentatoren vermelden dat
het hier zou gaan om een gelijk-
namige Koning der Goten, die
vroeger schatten bijeengebracht zou
hebben. De naam komt in het
Franse origineel niet voor. Gezien
de gewoonte om namen met bete-
kenissen te kiezen, neem ik veeleer
aan dat de vos met deze naam bru-
taalweg laat doorschemeren dat de
schat niet bestaat: de schat van de
koning die ’arm aan rijkdom’ is.

Landstreek in Oost-Vlaanderen op

delinkeroever van de Schelde, tegen
de huidige Belgisch-Nederlandse
grens.

Ook: Hijfte, gehucht nabij Gent.

56 Elbe

Somme

60 Leie

Jordaan

Reynout

Rijne

64 Een jachtvalk
blinden

65 Juffroy

67 Duiveland tot
Polen

73 Botsaert

74 Firapeel

Rivier in (Oost-) Duitsland.

Rivier in Frankrijk, die door de
Vermandois stroomt, destijds dus
Vlaams.

Smal riviertje bij Gent.
Hoofdrivier van Palestina.

De roverhoofdman. Oud-ger-
maanse naam met de betekenis
‘raadgever’ en ’leider’.

Een hondje. Waarschijnlijk naar het
Frans: 'Reine’ = koningin.

In het Middelnederlands "brauwen’.
Van jonge roofvogels werden, om
ze af te richten voor de jacht, 'de
oogleden dichtgenaaid.

Theoloog uit de twaalfde eeuw.

Het origineel zegt: 'van Schouwen
tot Polan(d)en’. Om de dierlijke
associatic verving ik Schouwen
door het aanpalende Duiveland.

Algemeen wordt aangenomen dat
het hier een aap betreft. In het Franse
voorbeeld komt de naam niet voor.
In het Middelnederlands is *Botaert’
stomkop. Ook kan gedacht worden
aan ’bots’ = buts of buil.

Het luipaard. Naar het Frans: 'fie-
re-a-pel’ = trots-op-zijn-vel, met
andere woorden: zelfverzekerd.
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